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VAN DIE VEREISTES VIR DIE GRAAD VAN 

IN DIE FAKULTEIT VAN LETTERE, UNI- 

VERSITEIT VAN PRETORIA.” 
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z Graag rig ek my tot Professor JeAe Engelbrecht 

fe Ë 

' dank aan die here M. Nieuwerhuize, WeM. Prinsloo 

en SeWeBe Prinsloo vir waardevolle inligting. 

Ook is ek dank verskuldig aan al die geduldige. 

wat die werkie moontlik gemaak het. 
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INHOUDSOPGAWE 
LET LEES LE ELE ELLA 

INLEIDING. 

DEEL 1 

HISTORIESE AGTERGROND VAN KENI (MET TWEE KAARTE.) 

Ie GESKREWE BRONNE IN VERBAND MET GESKIE- 

DENIS VAN DIÉ KONT. 

di IN HOEVERRE WORD I DEUR MY ONDERSOEK 

GESTAAF? 

id HUIDIGE TOESTANDE: VERSPREIDING, GETALe 

STERKTE, DIÉ BURE VAN DIE KONT. 

3e. 

DEEL 

KLANKLEER VAN KONI MET 'N KORT OORSIG VAN DIE 

VORMELENENTE IN KONT. 1-102. 

DEEL UI 

TEKSTE MET BESPREKINGE. YE N 

KAARTE: (1) VERSPREIDINGSKAART pel7e 

(41) KAART VAN DIE KONI EN HUL BUUR- 
STAMME. (AGTER INGEVOEG). 
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In hierdie verhandeling word 'n poging 

aangewend om die tot sover feitlik onbekende Koni 

onder die mandag te bring van belangstellendes in 

die algemeen en van die Bantoetaalstudente in die 

besondere 

Die enigste opmerkinge oor die taal is 

gemaak deur Karl Endemann in sy "Versuch einder 

Grammatik des Sotho", vele Depe 23, 24 e.a en 

dan alleen so terloops. 

Oor die geskiedenis het skrywers soos #tow, 

Bryant, Moffat, Hunt, van Warmelo; e.a. die mees 

uiteenlopende opinies gelug, 8oos weldra sal blyk. 

Teneinde egter die taal in 'n sekere posisie te 

plaas is dit noodsaaklik dat die geskiedenis van 

die Koni op 'n so vas moontlike grondslag geplaas 

worde Tn hierdie verhandeling is taal egter 

die hoofsaak. 

Koni word deur ons beskou a8 'n iid van 

die Sotho-groep van tale, en nie as dialek van Fedi 

nie. Dit neem nie die soek likheia weg dat Pedi 

veel invloed kon uitgeoefen het op Koni nie. 

Die waarde van die studie van sulke dialekte 

kan nie onderskat word nie, want indie meeste 

gevalle bly taal, van alle kultuurelemente, die lange 

ste behoue. Vir die klassifikasie van stamie is 
taal een van die beste kriteria. Sprekende oor 

kriteria i-Veme klassifikasie maak van Warmelo die 

volgende opmerking: 

ooo? 
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“oeeese BY Own experience is that the 

comparative study of the many small dialects spoken 

in odd corners of this country yields much valuable 

information, if one can but read aright the meaning 

of what one finde." D 

By die studie van tale is 'n dialektiese 

oorsig van die grootste belang, dialekte bewaar soms 

ou vorme en toon daarnaas spronkelende nuwe ont 

wikkelinge : 

“The study of thesé dialects has been 

almost completely ignored, and there is a wealth 

of untouched mterial awaiting investigation at 

the hands of the first enterprising field-workere ig 

ED wa MED er HER ME MR 

1) “"A Preliminary Survey of the Bantu Tribes 

of South Africa" pe 7. 

2) AN. Tucker: The Comp. Phonetics of the 

 SutosChuana Group of Bantu Languages; 

Voorwoord. 
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GEORGE We STOW vat die geskiedenis 

van die Koni as volg Baams 
| 

“The term Bakone or Bakoni, which has 

been applied to them (The Bakuena or Pakone Tribes), 

has been considered by some as a term of reproach, 

and of Kafir origin, being 

upon them by the latter peoples who looked with con 

tempt upon the leas warlike character of the interior 

tribes than that of themselves. 

Me Arbousset states that he has heard that 

the denomination of Pakoni was applied without 

distinetion by the Kafirs to ali the coloured people 

they had known, that of Basutu to the Eachuana in 

general, and the name Baroa to the Pushman race. 

Moffat appears more correetly to confine 

the title to tie group of the Dakuena while we 

shall find as we proceed that the term Fagsutu was 

applied exelusively to those elans which represent 

the Southern Pakuenas" 

2) 
Moffat beskryf die woongebied van die 

Koniees ef 

1) The Native Races of South Africa, De 519. 
(Onderstreep deur my)e 

2) Missionary Labours pe 513, 518, @eae 

$) Narrative of an Exploratory Tour, 



ee, Are sr” dié 



ds 

Koni as Wes- en Suid-WeS- Transvaal. Dikwels 

spreek hy van die verwoestende aanvalle van Moses 

lekatse op genoemde stam el van die Tm). ME. 

throw of the Bakoni tribes by Moselekatse. 

Reeds vroeg in sy werk maak Moffat ET 

melding van aanvalle op die Koni deur Mantatee 

en sy het veral WeSefransvaal geplunder. 

Stow dui 'n baie groot en uitgestrekte 

landstreek aan as die tuiste van die “BakKoni-" of 

"“Bakwenastamme." * 

T 

“They were found scattered over a large 

area, extending from the Haluti in the South to 

lake Hgami in the Worth, and from the fianks of 

the Drakensberg towards the seaboard on the East 

to the confines of the Kalahari in the West, while 

the present Transvaal territory ma principal 

focus around which they concentrated. " 

As bewys dat hulle die OO0sekus geken 

net, haal hy aan krale en kledingstukke wat gekoop 

is van persone met "brown compiexion and long hair", 

wat volgens 8y oortuiging Portugese was, 9 van 

een of ander nedersetting aan die OoBekus. 

Verder.ses/5 

EP wis EP OM EA Map 2 RE ERA ma EE MED. CEA mie SY EED mn ME WEES VER MED WE GEE BED 

1) 1) Missionary Labours De. 513. 

2) " " pe 526. 

3) " ” Pe 345. 

4) The Native Races of S. Africa, pe 618. 

5% " ” 7 "om " De. 547. 
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Verder merk #tow op dat in 1823 die Koni 

deur Moselekatse aangeval is "on the Eastern | order 

of the Bakone AE 4 terwyl Mantatee die 'este- 

like verlaat hete 

Eindelik plaas hy hulle in 1836 noordwes 

of weg van die Limpopo waar "a great range of moun- 

tains called Mural by the natives divided the 

traets oecupied by the Bakuena and the Babariri. '" 

Volgens hierdie drie geskiedskrywers is 

die Koni dust 

1) 'n Stam van suiwer Sotho afkoms. 

2) 'n Stam met woongebied hoofsaaklik in 

“eSelransvaale 

3) 'n Stam met die wisselnaam Kuena of 

Koni (Stowe) 

8) n Ondergroep van die Kwena (Moffat) 

(b) 

Hierdie drie skrywers is oortuig dat die 

Koni verwant is aan die ZulusXhoSas £roep van 

Bantoestamme. (Klankwettig word Abe-guni in 

Sutho Va-K'gnie) 

“But now, in the north-western region of 

the ssesas/e 

Ed MR He MEE ME DU EER GEE DE MEER MED MR MED ME) DEE EP TM 

1) The Native Races of S. Africa pe 549. 

(Onderstreer deur my). 

2) '“, Native Races of S. Africa pe 555. 
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the Transvaal, our wandering Wgunis - we will 

not say horde; for numbers must have been very 

small in those ancient times - dispersed, continuing 

their roamings in separate parties, along divers. 

pathse | 

One of these parties elected to remain 

behind, there where they were, in or about the 

upper Limpopo region. Their descendants, though 

of much diluted blood, are the local baKoni 

( - Z. abalguni) elans, the baHurutse baKwena, 

basma - Ngwêté, bagwêketei and others of these 

present days." " 

Die verdere geskiedenis van hierdie groep 

word Kortliks deur Bryant as volg verhaal 

Die genoemde Koni bly woon in die boe 

Limpopo streek, hier word huile aangetref deur in 

Venda-Karanga tipe waarmee hulle vermeng, en die 

gevolg is 'n meng-tipe Bantoe nl. die Sotho. 

Via die ou Keni het baie om suigklanke in Sotho 

gekom, so gaan hy voort. 

“Naturally, the distinetive “Ng Uni" 

character of ihe central ba Koni has since become, 

r 1 cul and sticall , almost 

entirely obliterated; yet, notwithstanding, the 
3) 

old distinctive name baKoni still clings to theme" 

VervolfenSees e/ 7e 

EP EE MEE ME MEE Mu We GEE EET ER WE BEE EE WEEG OE BEE GENE NM MEE MOE MEV GER WER re 

1) AeTe Eryants Olden Times in Zululand and Watal.f. 6. 

2) s " do. De Ge 

3) " ” do. De 6e 
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Vervolgens noem hy hierdie groep: “Wes- 

tern-Ngunis" of “"Sutu-Nguni". 

Hy gaan voort in dieselfde trant op p. 308: 

“precisely which among those Tribes 

(Sutu) are by origin baKoni and which not, is a 

matter not vet thoroughly studied. We doubt whether 

Ellenberger, in his History of the Basuto', so much 

as mentions the term, notwithstanding its paramount 

importance in an inguiry as to Sutu origins. Per- 

haps he was misled by the popular error that baKoni 

was a term of reproaclk, and of Kafir origin, being 

an appeliation (of contempt) bestowed upon them 

(the Sutu tribes) by the latter people." 

Hunt beskryf die woongebied van die Koni as 

min of meer binne die grense van die Lydenburgae 

distrik, veral vanaf die Luluberge oos tot aan 

die Spekboom. Die verste suid noem hy die Koni 

van Klutwaneng (d.i. Badfontein Wo. 160, Lyden- 

burg). D 
Sprekende van die veroweringstorste van 

die Pedi maak Hunt die volgende bewering! 

"The local (d.i. van Lydenburg) Bakoni 

were the next to #Zail and become incorporated into 

the bapedi system, though like all South African 

tribes in similar cases, whether conguered or amal- 

geamated, they continued to retaiu their elan name 

and identity. This Scattered tribe seesms to be 

distributed from Central Africa where they were 

known a8 Angoni, down to Basutoland and Zululand 
Te HE MR EED TED DER MEE MEE DE WEE ED MEE HE EED MEE OES Mr MEE EE DERE ME ME 

1) Dr Re. Hunt: “An account of the Bapedi" Bantu 
Stuiies (Dee, 1931). pepe 276, 278, 279. 

(onaerstreer deur my) 
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Bangoni) 

Laasgenoemde deel van voorgaande kwotasie 

is van alle historiese grond ontbloot, tensy Hunt 

daardeur bedoel dat die Koni deel is van die NEUn de 

stamie wat later versprei het tot in oentraaisAfrika$ 

want dis bekend dat die Angoni uitgewekene regis 

mente van Zululand is, wat in “yasaland verbaster 

hete 

Van Warmelo was skynbaar sterk onder invloed 

van Bryant toe hy die volgenaoe geskryf het: 

“The fact that all these tribes now belong 

to the Sotho avieien and speak variente of the 

same language, does not mean that they are actually 

derived from one stock and have come into the 

country by the same route, as a matter of fact, 

tradition and tribal names, as well as ethnological 

faets, all point to the eontrary conclusion. This 

the name of the baPo in “ustenburg district is, by 

ali known phonological laws, the Sotho eguivalent 

of abakbo, just as baKoni is that of abelguni or 

Nguni. Tradition supports the view that these 

people actually were at one time, as these 

names would indicate, members of the Nguni aanle, N 

Hierdie skrywer merk @ok op dat die Koni 

onderherit gemaak is aan die Pedi: 

The ssoooes/ 

ER. MED Mr GER me me en 

1) Dee Hunts An Account of te Bapedi." Bantu 

Studies (Dee. 1681); pe 281. 

2) A Preliminary Survey of the Bantu Tribes of S. 

Africa Pe 96. 
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"The Maruteng (Koninklike huis van bapedi) 

who are said to have been bakxatia in origin, 

imposed their rule upon a variety of tribes of 

different vele such as baTau and bakoni who had 

ASt, other baKoni from Katlala's in 

Pietersburg, sade from the “est, baRoka rom the 
2 

bast and others." 

Laasgenoemde skrywer, soos sy kaarte ook 

aandui, maak gewag van Koni “wat kom van die ooste" 

en Koni van Pietersburg en verder wes, altyd bekend 

as baKoni ba xa Matlala". Dis 'n belangrike feit, 

soos later sal blyk. 

Die laaate groep skrywers plaas die BaKoni 

dus 

1) By die Nguni-groepe 

2) As onderafdeling van die Sotho, maar met 

Nguni grondslag. 

3) Met woongebied New. Transvaal (Bryant, 

van Warmelo). 

4) Met woongebied distrik Lydenburg (Hunt 

en van Wazmelo.) 

Oor die taal maak beide &£roepe gRin Oops 

merking nie, behalwe Bryant wat die moontlikhede van 

vertatering aandui: 

essseoos/9s 

Ee AD EE MEE ME MED HER EED MEE De MEE WER WE EE * EER HOM EED MEE ME EE ER am sm) ME WEER GEND. ER TEE 

2) A Preiiminary Survey of the Bantu Tribes of S. 

Airica Pe 108. 

(Onderstreep deur my.) 
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Tie IN HOEVERRE WORD I (a) en (b) GESTAAF 

DEUR MY ONDERSOEK? 

Die Oostelike BaKoni " is almal in 'n 

meerdere of mindere mate daarvan oortuig dat hulle 

verwant is aan die Nguni. Sommige beweer dat 

hulle uit die Noord-i/este van Transvaal saam met 

'n groep Zulu getrek het tot op die Transvaalse 

1oëveld. Hier het die Koni weggedraai en in 

"BoKoni" gaan woon, d.ie. min of meer or die reeks 

berge tussen Hachadodorp, Lydenburg en Sabie. 

Die ou noordwestelike tuiste word soms 

aangedui as volg: “Phateng Dodikêla TSatfi" d.i. 

"Phateng (by die stok) in die weste." 

Sommige bejaarde ou Koni manne het selfs 

gesê: "Re fo ba MaPono. Xa o bone xa re le kwatse 

ya BapAai ntweng?" (Ons is maar Nguni (Zulu of 

Swazie). Sien jy nie dat ons die skildvel van die 

Pedi is in oorlog?") Dus word hulle dapperheid 

in oorlog aan hulle Nguni afkoms toegeskrywe. 

Verwantskap met die Pedi word beslis 

ontken ses/ Oe. 

DRR EE) EV VEER MA 

1) Van Warmelo spreek in "A Preiiminary Survey of 

The Bantu Tribes of S. Africa" Pe 96 van : 

“BaKond who had Come from the ee MEEN 

“other BaKoni from Matlalats in Pietersburg." 

Aangesien die Koni so wyd verspreid is oor 
Transvaal het skrywer hom hoofsaaklik bepaal tot 
die eersgenoemde groeps wat die taalstudie be- 
tref alleen uitsluitelik tot die eerste Eroeëpe 



TEE HI 

eiser sp ae 

ae 
EA od 

Ty sie ho 

hy Me 



oe 1O - 

ontken soos blyk uit die volgende : 

“Bakoni ba tiwa PoKoni xa re etla mono 

faseng le. Kamoka le MaPono le MaPai re fo boa 

felo xo tee, xa e se BaPedi ba boaxp Foloatla 

(Bodikêla TEatéi). Bafêka ba boa fase xa xabo bona." 

d.i. (( Die Koni kom van boKoni (die land van die 

Koni) toe ons hierheen gekom het. Ons almal; ook 

die Zulu (Swazie) en die Hbayi ons kom somar van een 

plek af, uitgesonderd die BaPedi wat kom van PoKxatla 

dei. die 1and van die BaKxatla (in die weste). Die 

BaRêka kom van onder van hulle tuiste af (d.i. Noord.)) 

Nkxobacobe TShêma Serêko, 'n ou man van 

plus minus 104 jaar (hy behoorttot die Madisa stam 

skoolgroep) beweer dat die Koni lank gelede die 

huidige gebied bewoon het. Hulle het egter gevlug 

vir Yinnibale (makxêma) na DoKzxatla. later het 

hulle weer teruggekom . Verder is hy oortuig 

dsarvan dat die BaThéweneng ('n baie groot Koni 

familie) van direkte Zulu afkoms is. 

Almal erken aat hulle vandag tot die 

Sotho-groep behoort maar tog verwys hulle altyd na 

hulle HEund afkoms. Geen wonder dat die Pedi dik 

wels veragtelik van hulle praat as "Mokonanyana tewei" 

of “mokonanyana ye!" (Jou MoKoni! Jou ou MoKonitjie!) 

Dis miskien die oorsprong van die soveel vermelde 

“term of reproache" | 

Eienaardigeees die 
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Eienaardir: dat die Pedi gewoonlik Koni 

jongkêrels spot daarmee dat hulle krapeters is 

(Tloxa! moja dikxala tewé! Loop! jou krapeters 

Al1 die proefpersone was dit egter eens dat 

die Koni plus minus 150 jaar gelede nog gewoon het 

te BokKoni. "Die eintlike opregte BaKoni" volgens 

'n Kaptein het 'n groot stat gehad te Moxêmtsi d.i. 

waar die plaas Dalmanutha Noe 104, distrik Belfast, 

nou is. Hier het hulle baie oorlog gevoer ten die 

Swazie (MaPono a xa Nkwane ). 'n Iekende kaptein 

onder die Koni van destyds was Tapise Semoxwane. 

('n Oprerhoof het hulle nooit geken nie. Elke groot- 

familie het 'n kaptein gehad b.v. kxosi ya xa Phetla, 

Kxosi ya xa Téhêma ens. d.weS. die Kaptein van die 

Phetla'ss die Kaptein van die Téhêma's ens. So 'n 

kaptein het 'n belangrike plek onder die Koni as ges 

heel ingeneem wanneer hy hom in strooptogte en tydens 

oorloë as 'n dapper en onverskrokke leier onderskei het, 

Boo0s DeVe die latere Marangrange) 

Hulle moes so baie aanslae van die "Hapono" 

verduur dat hulle skuif na Mohloxo- Pela, onmiddellik | 

oos van die huidige Machadodorp. Hier het huile 

 statte gebou bo teen die steil berge met ringmure 

daaromheen. Voorlopig het hulle “muurlandbou" 

teen die berghellings beoefen, want as hulle onder 

in die vlaktes gepik het, dan het die Swazies somar 

dadelik hulle graan verniel. Aanvalle is nou met 

minder moeite afgeweer, want sodra hulle wagte aanse . 

vallergs opmerk, dan sit hulle Fee met rye groot 

klippe. eeee/ 12e 
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klippe om die af te rol op die vyande. 

Indien bogenoemde persone korrek verhaal 

het, is die kringe wat mens oral teen die hange 

van berge opmerk rondom Machadodorp pi die oors- 

blyfsels van vroeëre troot Koni statte. 

Terwyl hulle nog hier gewoon het, het 

keiner kapteins oral rond nuwe statte begin bou. 

Die bekendste daarvan was Khutwaneng, Metsi a thata 

(d.i. by die waterval op die plaas Dadfontein No. 

160, dist. Lydenburg.) | 

` Vanuit hierdie gebied is hulle verdryf deur 

Mosilaxatei (Umziligazi). 'n Wrede aanval op 
genoemde twee vestings het die lewes van duisende 

Koni gekos. ËÉEindelik moes hulle vlug. Hulle vee 

en baie vrouens en kinders is deur die aanvallers 

buitgemaak. 

Die verjaagde Koni het in verskillende 

rigtings gevlug. Een seksie is na die buurte van 

Roos-Senekal waar o.a. die afdeling van Selome en 

Hohlomeledi ingelyf is by die Ndebele. Sersxadila, 

die Téhoma kaptein, het alleen, om vredes ontwil, 'n 

meid van die'“aTêbêle" getrou. 'Tierdie vermenging 

het sover gegaan dat die Ndebele selfs die Koni 

Stamskool oorgeneem het, daarby is hulle taal deur- 

spek van Koni woorde, soos straks getoon sal word. 

'n Ander afdeling het langs die Spekboom 

afgevlug en naby lorone (Burgersfert) gaan Woon. 

Hulle nakomelings is die groep van die huidige 

Kgwêti (Mataffeng) en die mense van Riba, wat respek- 

tiewelik langs die oostelike .en westelike oewers van 

G$i@.-seses/ 13. 
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die Steelpoort woon, naby die sameloop van Spekboom 

en Steelpoort. Laasgenoemde groep is egter ' 

baie vermeng met BaTswako en PalHêka. 
De 

Die grootste gedeelte het egter hulle 

toevlug geneem tot die haas ontoeganklike Luluberge 

asook na die meer Suidelike berge lings die Dwars 

rivier (Thafa t$a Maphiri)e 

Vanaf die Lulu is party verder die huidige 

Geluks Lokasie in, ander is na Phokwane. 'n Kleiner 

bende het dwarsdeur Geluk getrek. 

Toe die Zulu gevaar bietjie vergete wa8, 

het veral die Eoni van Haphiri stadigaan weer terups 

getrek na hulle ou woongelied. Oase vind ons hulle 

op plekke soos Xa Sedikane (de Kafferskraal No. 639 

dist. Lydenburg), Saxa (Rietfontein 129) en Khutwaneng 

ens. 

Dit bring ons tot plus minus die jaar 1830. 

Op hierdie stadium het die opkomende Pedistam stadige ` 

aan die naburige stammetjies begin inlyf. Die 

BaRoka ba xa Mongatana is eerste aangepak, daarna | 

- stap vir stap die Koni groepies. (Vgl. Hunt pe. 276, 

278, 279, S81.) Sodra so 'n groepie oorwin is, 

is 'n vrou uit die koninklike huis van die Pedi aan 

die kaptein gegee dan was hy en sy volgelinge 

onderhorig aan die huis van Maruteng (ditlozolo 

tsa BaPedi). 

Die laaste noemendwaardige kaptein onder 

die Koni was Marangrang;, 'n onverskrokke vegter en 'n 

waardige leier. Hy was die skrik van die stamme in 

sy buurt. Gou het hy 'n bende helde uit die .Koni 

OMsssaooe/ Me 



fee st RS no Ed se ER, 

sRew ejewrev alidetd vievey wies OE n Me 

VRUG ER, P RE Red Tin 

BLLyd ane ek va FT oi td ms - E. 

ir” 

as kPa sti SET ana 

sekresie va me vr saw nat. ns os WIG 
oLoxEL ED) WapdwTEk ner abud 2 mn ste 

T9 ie sioia ay. sokiskenddked 

n! Hy TOURY eLAlUETEVRE N EETBARE BEN 
mt omanje DED ev dtaie GEB air To webak si 

teoX SiD #iu size sbned a' Wy ed #ob 
di 

off Ne ss od 



14e 

om hom versamel en selfs beeste van die Pedi 

buitgemaak. Dit word verhaal dat hy vir etlike 

jare te Khutwaneng gewoon het. Hier het hy baie 

opponente tot die dood veroordeel en hulle die 

kranse afgestoot. Dikwels het hy besoekers hulle 

hande laat hou en dan warm vet met 'n houtlepel 

daarin geskep. Die gevolglike bokspringe het hom 

baie vermaak verskaf. 

Maar ook hy moes die hoof buig vir ie 

huis van Maruteng. Dit word vertel dat 'n dogter 

van Sekwati asook getoorde koninklike krale 

(thaxa deweS. Vink, Seker omdat dit geel is. Vroeër 

het hierdie string krale moontlik uit goue blokkies 

bestaan) as present aan Marangrang gestuur is. Toe 

hy die geskenk aanneem het Sekwati gesê: “Mou is die 

voël se vere uitgetrek". 

Genoemde jong meid het Harangrang besinvloed 

om oor die Steelpoort te gaan. THier het `'n wagtende 

leer van Sekwati hom in 'n hinderlaag gelok en al sy 

manne doodgesteek, uitgesonderd hy en een van sy 

tona's (raadslede) wat dapper bly veg het. Eindelik 

het hy uitgeput op sy skildvel gaan sit en gesê: 

“Gaan roep julle vaders dat hulle ny doodmaak". 

Vresende dat hy sou ontvlug is hy daar en dan dood 

gesteek. 

Kxobisa, 'n ander raadsheer van genoemde 

Marangrang het hierna nog selfstandig probeer optree, 

maar die Pedi het hulle houvas behoue 

Hiervandaan is die Koni reraer uit die 

huis van Maruteng en almal beskou vandag Sekhukhuni 

11 as hulle opperhoof. OeAe is Mixa Dinkwangana, 

f 

Res oeoe 15. 
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'n MoPedi uit die koninklike huis, die hoof oor 

'n groot aantal Koni, namens Sekhukhuni. HMixa het sy 

hoofkwartier op Boomplaas onmiddellik wes van 

Lydenburg. 

TIIe TOESTAN 

Soos reeds gesê, beskou die Koni Sekhukhuni 

as hulle opperhoof. Hulle het self nog groot 

familie hoofde. OesAe is Mareteletéi hoof van 

die Phetlass Mmaxo-Sêbo van die Maba-s ens. te za 

Sedikane (De Kafferskraal) en te xa Masa (Kalkfontein 

Woe 22) beide in dist. Lydenburg. 

Die Koni is vandag hoofsaaklik arbeider 

plakkers in die Lydenburgse distrik. Etlike duisende 

woon op Maatskappyplase o.a. genoemde Kalkfontein. 

'n Groot aantal woon oral rond in die Geluks-Lokasie, 

veral in die suidelike deel. 

Die suiwerste Koni tref mens seker aan 

tussen De Kafferskraal en Kalkfontein, want hierheen 

het die oudste families, wat hardnekkig geweier het 

om onder die Pedi te staan, getrek nadat die blankes 

hulle verskyning gemaak het en gevolglik die Koni 

uitgedruk het vanuit die meer oostelike woongebiede. 

Opmerklik dat die Koni lief is om op berge te woon. 

'n Koni man van middelbare leeftyd het hulle 

posisie in kort ag vol: verhaal s "Rena re ditloxolo ta 

Bapedi. Retsere kx arebe téa bona, Xomme ntweng re 

kwatse ya bonae | 

Mmixa yêna ke seatla sa kxoëi. Ka moka 

i ve kwa molao wa Sekhukhuni. Xa re xola Te fo 

oooepef 1e ) 
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huetSa yëna e le kxoëi ye kxolo ya lefase kamoka" 

(Ons is die onderdane (neefs of familie 

deur huwelik) van die Pedi. Ons het hulle jong 

meide getrou. Maar in die oorlog is ons hulle skild 

velde | 

Mmdsa is die hand van die opperhoof. Ons 

almal gehoorsaam die wette van Sekhukhunde Toe ons 

groot word het ons dit so gevind dat hy die groot 

ooperhoof is van ie hele wêreld.) 

Die "Batoni ba xa Matlala" word aangetref. 

in die volgende distrikte e. streke in buns 

Blawberg, Hamanskraal, Pietersburg en Potgietersruste 

Die aantal manlike belastingbetalers in boge vier 

woongebiede va. die Koni is 1840, 61, 4300 en 404 

respektiewelik: dus 'n totaal van 6605. Dit bereken 

volgens die gebruiklike verhouding 1 : 44 gee ons 

'n totale bevolking van 29722 siele, 

Hierdie groep is histories verwant aan die 

Oostelike Koni, soos dikwels geblyk het. 

TeVelme die Oostalike Koni het ons alleen 

betroubare gegewens ingewin oor die Koni van Phokwani, 

eeseses/ 17e 

ER DO We MEER ME MRK GAAR WER 

1) Hierdie gewewens is ontleen aan “A 

Preliminary Survey of the Bantu Tribes of o. Africa" 

deur NHeJe Ve “armelo Pepe 44, 45, SO, 53e 
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Schoonoord en Geluks-Lokasie. Die aantal manlike 

belastingbetalers word bereken op min of meer 2189 

en 4510 Tespe. 'n Totaal dus van 6699. Die 

sieletal bedra dus die aansienlike getal van 30145. 

Op maatskappyplase en voerisdase in die 

Lydenburgse distrik word byna deurgaans Koni aanse 

Fetref as arbeiders of rlakers. Nadat die 

gebied taamlik goed deurkruis is, is die volgende 

skatting van die sieletal gemaak 1 mnlike belasting- 

betalers 1600. Sieletal 7200. 

Die Oostelike Koni vor: dus 'n totaal van 

37345 siele. 

Van Warmelo het not te Rayton 200 Koni 

beiastingbetalers gevind, dus 9OO siele. 

In groot totaal tel die Koni dus 67967 

siele. (Vgl. Verspreidingskaart). 

Die Ndebele woon al langs die suidelike grens 

van die Eonis dikwels vind ons hulle ook binne die 

Koni gebiede 

Die Koni en Ndebele het dikwels ondertrou, 

Soos reeds gemeld. Laasgenoemde toon 'n neiging 

om vinnig Koni gewoontes oor te neem o.a. die stams 

skool. Die moontlikheid bestaan ook ester dat die 

Ndebele dit meegebring het uit Zululand, Maar dis 

veral in die taal dat ons baie Koni leenwoorde 

opmerk. Woorde soos "naxa" (aarde, land, streek), 

seosoons fe 



vk ee er EA RT 
EE, ee 9 it py 

oB, heëa” ser DE. adj Be 

Ve 
Fe 

N Ee 
PM ET 

Pr " 

oigdei ai 

1 AG 

my Ee 
vd nd s Be! 

sy . Die ` " n U * Pe) - ` 1 ` yn 
j BY s'n A- “- ? ERG 

; d er  ' 

sm ) ) ' Ë PU pk 
` AT] re ob # - 

ees Pred # Et sa. 
NT 



lesêxana (jongkêrel). “Xola" (Groot word) “kxona" 

(regkry) de wo:d baie dikwels deur die Wdebele 

gebruike b.Ve "lo mAazana a ndi mixoni". (Daardie 

 meiajie raak my baas). “Iktosi 1 phet'e (phethe) 

inaxa yok'e" (Die baas het die hele wêreld (besit)) 

E@ISe 

Lafulonas 

Hierdie onbekende Sothostaf kom min in 

aanraking met die Koni, hier en daar is daar tog 'n 

kElin verkeer. Hoofsaaklik word hulle aangetref 

lants die oostelike en noord-oostelike grense van 

die Konigebied, 

t (Mahlakane le HMakwapa) 

Hierdie twee Thongastammetjies wat van 

mekaar geskei het tydens die "Groot Hongersnood" 

(Tndhlala ye mhlophi) word aangetref al langs die 

Spekboom en verder vanaf die sameloop van 5pekboom 

en Steelpoort, veral langs die oostelike oewer. Met 

hierdie groep en die HMaPulana ondertrou die Eoni 

nie maklik nie. 

Vaslswako: 
Dad 

Hierdie Sothostam woon veral langs die 

oostelike oewer van die Steelpoort, vanaf 

Burgersfort laer af. Hulle is bepaald nie 'n 

sterk groep nie en is taamlik versprei, want in 

Geluks-Lokasie tref mens doral groepies aan. 

Nogtans is hulle dialek baie interessant, 

DeVe | ' 

Hengwako ya rena ve o axa thabenge Le 

mabele ka merngwaxa ê mengwe ve a xaba hleng le xae. 

soseef 9e 
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(Ons huise bou ong op die berre. Ook ons &graan saai 

ons Sormige jare na aan die huis. (dus ook op die 

berg). Vel. veral die prefikse me- voor aan 

“ngwako" en "ngwaxs" wat reeds stamme is waaraan 

prefiks "“me-" geasaimileer is. 

| Beide is Sothostame. Die Koni verseng 

baie met genoemde twee atamme, veral langs die weste- 

like oewer van die Steelpoort en in Schoonoord. Die 

Valwa gebruik veral nie die "z" so dikwels nie; 

“h" word meer opgemerk. 

SWAZTE-: (MaPono a xa Wkwana): 

Soos aangedui op die kaart word die grootste 

groepie Swazie aangetref aan die voet van die buda 

net aan die westelike oewer var. aie Steelpoort. 

Somduba, 'n Swazie HNduna, het tydens die afsterwe van 

'n Swazie kaptein gevlue vanuit Swasieland, aangesien 

hy vir die kaptein as "kombers" moes dien (saam moes 

sterf). Hy neem Sy toevlug tot die huis van Haruteng, 

waar hy met ore arms ontvang word. Sy opvolger word 

ook genoem Umsutu. Shopiaan die seun van Umsutu 

trek vanuit EBoPedi na die huidige gebied en dien as 

voorpos van die Pedi. Sy seun Ngungunyane is nou 

Kaptein. | 

Behalwe hierdie groepie woon daar oral 

tussen die Kond groepies Swazie. 

Ondertrouing vind nie dikwels plaas nie. 

Opmerklik egter dat veral in die afgelope paar jaar 

Swazie seuns aangetref word in stamskole van die Koni. 

saasoaf AO 
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Twee het na die stamskool met Koni meidjies getrou. 

Wedersydse taalbeinvloeding word al 

Sporadies opmmerkbaar. 

Die VaRêka van Mongatane is meeds 'n eeu 

gelede deur die Pedi ingelyf. Hulle spreek 'n Sotho- 

dialek, wat baie verskil van Pedi. Hulle afkoms is 

my egter onbekend. Hulle kom in aanraking met die 

Kond hoofsaaklik langs die westelike oewer van die 

Steelroort, laer af. 

MAMBAYI (MaPpai) : 

Hier en daar, vanaf die Steelpoort in die 

weste tot Lydenburg in die ooste, word laPai tussen 

die Koni aangetref. Hulle is agter so min, dat hulle 

moeilik enige invloed op Koni kan uitoefen, 

daarenteë skyn dit asof die teenoorcesteldea proses 

plaasvind. SePpai bestaan uit 'n rare mengelmoes 

van Nguni en Sotho elemente. 

Die Kondi is dus omsingel deur 'n hele aantal sa 

Btamuie. Wedersydse imvioede van erkenbare aard, 

is egter nie in die taal optemerk tot so 'n mate 

dat mens dit ag belangrik sou bestempel nie. 

DIE  MOKONI is heelwat ligter van velkleur as die 

Pedi. Die meeste Koni is "geel". Die baie swartes 

word gewoonlik bestempel ag kinders van die MaTêbêle. 

Onderskeidende gelaatstrekke is egter 

moeilik te bepaal by Suid-Afrikaanse stamme tewens 

by alle BantoeSstamme. 
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LYS VAN AFKORTINGES 

Ke - KONT. 

Mi DE ma OER-BANTOEe 

Pe - PEDI. 

# - PARAGRAAF. 

Pe — BLADSY. 

“GRUNDZUOGE vir “GRUNDZUOGE EINER VERGLEICHENDE 

GRAMMATIK DER BANTU SPRACHEN." deur 

CARL MEINHOF. | 

MTHON", en. PIONGLOGY” vir “AN INTRODUCTION 

TO THE PHONOLOGY OF THE BANTU 

` LANGUAGES" . C. MEINHOF 

(VERTAAL DEUR Ned. VAN 

WARMELOe) 
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Ons neem aan dat die Oer-Pantoe vokaal "a" 

in meeste gevalle, so nie in alle gevalle, onveranderd 

gebly het. Daarom moet vorme wat "a" behou het eerste 

rang geniet by die studie van die Eantoe klankleer. 

As "“a" modifikasies ondergaan het, 'n seldsame 

verskynsel, moet vorme met "Oo" of "u" gevind wood. 

N. Bet Die volgende studie is gebaseer op die stans 

daard raamwerk van MKéinhof soos N ads in sy 

“Lautlehre", teneinde 'n vergelykende en oorsigtelike 

studie moontlik te maake 

Nommers van klasse e.a. geskied streng volgens 

die Meinhofse sisteem. 

Be ka - kle. 13 kom nie voor nie. 

- Xama "melk" Be - ERA 

e Xana "ontken" Be - kana. 

EN, 'N 
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- angga “ophang " De - ee 

oe tiegxa "gaan weg" ta “kom Bes Ukae 
n EF (verbe SufT,) 

- kocama "verwurg" Be - Kama. 

- kr9gla “versadig word" Be - kolae 

- kxgsola “hoes” Be - kokola. 

NOTAS: 

 Kxala “kê$p" B. Dikala. Hierdie Wo" is die 

gevolg van nasaalinvloed, vgl. paragraaf 13. Kyale 

“lank gelede" B.-e ikala (kale) Kx as gevolg van vokaal 

invloed, vgl. pe 22 - Tmvloede van hierdie aard ten 

opsigte van Dog. vorme, kan nie aangedui word nie, vgl. 

Pe 18 onder ke. 

TA 

- Faro "Arie" Be - tatue 

- Fafa “'heuning' uithaal" B. - tapae 

le - raja "modder" Pe se listaka 

1) 
thama "wang" Be - tama. 

2) 
thala. “streeptrek" Be - talie 

3) 
Vgle ook Pe se talae F 

oer de 
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Gegewens is te ontoereikend om te beweer dat 

Be ta 7 Ke ra en (tha), maar skynbaar is dit soms wel 

die geval. 

1) Hierdie nomen vorm &y meervoud volgens 

Kle 10, dus mag Kl. 9 nie die aspirasie veroorsaak. 

2 Skynbaar tha ag gevolg van onse 

3) Volgens Bourguin P. 142 - 143. Tn K. geen 

wisselvorm -rala, alleen —thala. 

PA 

“fa (“gee" De - Pae 

“fa “hiern Be. pa-pref. Kl. 16. 

“fa “Wwvyerbale suffiks" Be - Pae VerDe 
SUT. No. 4 

-fala "skraap" Be - pala. 

“rafe Be - tapae 

Be ks ts P 7 dus Ke N Vd (tn); £ 

NOTAS | 

X en i tie X bly onveranderd in 

die. en de 



si (de) smos T & Ged) 
dr Pi 



die geaksentueerde lettergreep; maar verander na j 

onder invloed van 'n voorgaande vokaal, indien vokaal 

4#4X nie onderhewig is san eersgenoemde voorwaarde 

nie. 

3) OORSPRONKLIKE FRIKATITEWE : 

ey 
- ala Vse Be — 

EA 
- aya "doel" By - gevas 

- Biya “agter laat staan" B. - spa 

- nwaya “krap Be MUB - fe 

In albei laasgenoemde voorbeelde is die 

( behoue gebly a$ Ye. 

Lae 

slala “18, slaap, TUS" Pe. -e lalae 

-lasa "weggooi" Be - laka. 

“ygnala “sigbaar word" Be Vona - ala. 

slagela "ingooi vir" Be laka - @la. 

T Asadesef bi 
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Dir ga FRK Gap MED MEER sa EE) ERG TEER HOED EIED WER GED ED APP AD MED GEPR EER WER ME (ER VER EE 

1) Kom alleen nog voor iniiomtiese uitdrukkinge 

beVe e sa letie f 

“Die wêreld hy slaap nog MmeëeWe moenie 

slapende@ honde wakker maak nie." 

se BE ME GM OE He VN EER GR EE EE ED Mg DER TED ME BR DM HE DER Dis WAT Wi DER EE 

(of 
ya e Proef. Kl. 2? Be va ad 

“ya "om te wees." Be — va 

svava "Beer, bitter" Be - vaya 

Be i MM ME dus Ke mg (73 1 Xe 

sNENA “yet word" Be - NONAe 

sana “resiprokale verbe. 
su:fiks Wo. 10. Be s-ANAes 

DY. vat'ana “mes 
kaar bemin" sratae 

na “saam met" Be Nae 

Kom egter nog met in verbinding met 
proaomina voor DeVe nage “saam met jou" 

-sessee/Ge 
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6) 

MA 

Pref. Kl. 6 ma -— 

sama “verbale suff." No. 11%" 

DeVe -Agama "gaap" 

Be men n biy dus onveranderd. 

A 

Meeste werkwoord-starme asook verbale suffikse 

in Ke eindig at “sa” as EE eke Dat t 

“xama "om te melk" Be - kamae  ” 

saVa “deel" Be - gee 

“lomana “mekaar byt" Be. s lum - ana 

rarg "drie" Be. tatu 

Nom. Pref. Kl. 2 Vas Be Vas 

1) 
T 

Nome Pref. &1. 4 ne- B. mie 

” " Se. lee Be lie 

je " "7e 86 Be kie 

Be Mas 

Be s AMAae 

B. gak — ama 

Sie 
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-lgma "pik" Be slima, 

sye "sleg" Be syi 

2) e 
U 

Hon Pref. El. 1 mg Be MUs 

" " “ mr v9- B. Yu- 

sie al 2 N Be kur 

raro "drie" | Be statu 

“loma "byt" Be slumae 

sxola “groei, groot wrd" Be skulae 

Do MR TE DR ME OER ME VD MEE MEE VEE MEE werk DA HER 

1) vele PeBe nta'd “baie” De - gede 

Yg-xale “skerpheid, woede" B. -kali 

-xare “midde” Be skatd 

sie “welke" Be spi? 

Eerstenoemde vorm het si as slotvokaal omdat 

die nasaal en opeenhoping van konsonante 'n spanning in 

ale spraakorgane veroorsaak. 

As slotvokaal skyn Pe. si egter konsekwent op t 

tree as Ke. -s@e Ons kon egter nie vorme vind met 

N 
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ee B as 

'n ander stamvokaal as "a" nie, behalwe mgsexare 

“middag, helder van die dag" € B. ki “helder dag" -- 

 kati "middel", wat ook nie afwyk van die vorige nie. 

7) 

ho 

2) vgl. P. 7. Alleen een stam is my bekend 

waar EE skynbaar as slotvokaal 2 K. y (U?), dei. 

mg-xoly "groot-maag" £ B.-kulu. Maar B.-kulu £ 

B.-kula d.w.s. adj. stam afgelei van ww. Stam. 

Mo-xo9lu is dus 'n deverbatief CB. mu kula% vgl. 

“Phonology" Hfst. II p. 19 bl. 48. P. 60 p 6 Nota va. 

B. u tree ook nie in K. op as u nie DeV 

vox9lo "grootheid" & B.-kulu. Hier het die slot- 

vokaal assimileer aan die stamvokaal, indien ons u 

van P. IPhon. pe. 6O p. 6) as uitgangspunt neem. 

B. ai; u ? dus K. a, @, @. 

-@t'a "kuier" Be -genda . 

-@la Wapplik. verb. SUfP." B. sela. 

"lag" B. -keka. 

EE, 
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le-ret" G testis" BE estende 

se-lep 'ë “byle B esderibe 

le-tz'wele “vroulike bors" Pesvele 

Perfaktum deur -ile (selfs 114) Beetle 

NOTAS: 

Be. @ (e en 9 word nie in B. geskryf nie, aanges 

sien jy geen @ en 0 het nie. Hier doen ons dit egter 

oorsistelikheidshalwe) 7 dus Kg in skynbaar 

alleen ou woordstarme. As slotvokaal tree “. @ N 

K. op as @ en in die perfektum ag -@ en onduidelike 

selfs as -i beve sali dd SBala "skei" vgl. 

De 38 be Bd. 

9 

yo la “vrot" D esvola 

svona "sien" B esyona 

eSs9la "spioen" B eskola 

“Bang vyf" 5 stang 

hen. de), Ui] agter EE B estako 

eesss/ Oe 
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1) 
-le-jnu tand" Be 1i-ging 

Vgl. vorige onder E. Daarby vind ons dat 

selfs in sommige woordstarme D. e en o ?7 Ee @ en 9 

2) ' 
DbeVe phefo “wind”, "koue" Be MmpEpo 

sXOp! & "s kraap" BeskombDae 

skxosa “gkuur" Be kokaes 

GED am Ma “ik WE EE EE MEE MEE WER GE EE HEER ma GE VEE WER EE WEE MEE EE MEE Mak MEE EER WEE EE Ok MEE WED ER MEE) MED MEEE GED Ma MAP Er Mk de EER MEE GED MEE WEE DER WEN PERE EE GE ME MEE GEE WE VEE 

1) Hier het ons 'n enkeling teval ieVeme Be 6 

waar swaarvokaal 1 deur progressiewe assimilasie u 

laat ontwikkel. Vgl pe 34 be 

2) Byna i waargeneem iespeVe € in phefe . 

ma ee va TR HEID GE gen aan GEE PRE APE Da SEE MED GED Ka Ham ED DEER MEE OE HAP HOE EED. EEND REED MA MUIR EA GEN EER GEE GEE TE GER MA (EE DEE MM ME GER ET GEN MEE op Pap MEE OD HER MEE WE MED MED MEER 

$) Fedi het afwisselend @ en @ as slotvokale 

beVe selepe "byl" maar p'ele "eerste" 4 Besyele, 

Opmerklik dat etlike P. woorde met slotvokaal 

by , sê of sê in Ke optree met -a as slotvokaale, 

ooswo/ dle 
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DeVe # 

Pe vit “gprinkaan" Ke tz'ia | Be. Yge 

P. mokzalayfe "ouman" K. mokxalavya 

Pe phuk' wyfie "jakkals" Ke. phuk'uvya 

j e monzwe AFR een" Ke mofiswa 

Deur aa#indlasie word ii. @ en 6 K. @ en 9 

vele. pe 34 Des DeVe verlelu “kinbaard" B.elelf 

tou "olifant" P —goge 

ie EE word 2. @$ en oalieen K. @ en 

9 waar daar ge@n moontlikhade vir assimilasie bestaan 

nie. vele be Be 

Ook a en i (sy) word ook "e" beVe : sgti'€ 

van Salile beide KA vorme van -Sala "bly" vgle 

verder pe. 38 b, Bde 

Die imperatief gee ook soortgelyke vorme beVe 

le 11ireid “doen julle. sAc Be-ini, sodat rei 

“ia - ad 
Die lokatief-vorming geskied ook langs dieselfde 

weg) beVe thaygi, kom van thava -y lok. suff. -ini. 

Wale De 93, 

Beeen o dus Ke 8, 6, 9) Oe / 
si ' ORR) Ar; 



ie 

d 

s. N 

EE 
MT. ' 

EE id REDE AS dak 
RA Le - —— 

pe vr N he 

" f é i jy 
ty " DOtOV BEE) 

ME d P.; - 
IR EYE Ui Od om 2 

2 N] ` 

$ YT "ay. - sed 
e fire ad de. Wet AF bP hi ' 

"7 

# SG 

- ' : Ad ' j - 

baan wiv skeie om AL. 



10) 

tie 

SWAARYO I 

1 

Pref. Kie 10 is lie 

1) 
Refle. Pref. tie 

sila “yeruy" 

saiim "leen" 

“yina "dans" 

Women agentis suff. oi 

DeVe 

1) ea £ 

oorwegend opgemerk. 

2 

mo-ryti c rutm 
C] ) ] 

i WER GEE EE ME WER ER DO MEE ME MEE GEE Von OD Ee daa MEE MEER TEN GAN Ab. Nan WER MEE MEE DEE, BEE EP DE ME 

fle pref. is ie 

De 1jenie 

Be gi- 

B sept 1a . 

B s—galima 

D] 

P esvina 

EK 

"leer" : Bestinda 

MM WER SE MEN Me Now EE MEE TER VEER EER WED ME MEE Eb WEE EE MED GED MEN 

In Ke egter is 

en voor sommige bilabiale stamme VOOT. 

de kom alleen soms in idiome 

EE MEE WER MED EER HE EER DEU END HOM TEE DEE MEE VIE Tr EE TEE ME GEE OE WE EED WE EE ME HER DE ME WER WEE GEE GEE WED ME FEE “EE PEN MEE WEE ED WAR EED ME REED WED MS WEE WEE SEM MES SiM BEN GER ED TO WE 

CUP 

“blinde" 

“oes 

"dreun" Des 1ima 

sesee/ lie 
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se-Xyva “bors" B eskfya 

khyly “skilapmd" B. Akf14A 

B. d ? dus K. y terwyl Be. u 7E 9 

11) Wanneer die wette 1eVee Verbinfing van nasaal 

plus volgende konsonant opgespoor worë, is daar Grie 

moontlikhede wat konsiderasie afdwing : beWe 

1) SHasaal 4 konsonant, 

2) Wasaal -i rkonsonant. 

3) Wasaalil # U - konsonart. 

12) HASAAL EN KONSONANT : 

CORSFRONKLIKE BESPLOSIEWE ' 

Be Ak 7a Ke #kxe 

. : Akxa "stink" BesnUIKa. 

Meer voorbeelde is nie gevind nie en gevolglik is 

dit voorlopig al wat hier getoon kai word. vel. egter 

DeDese 14 d en 33. 

Be nt ` Kethe 

mo9th9 “mens B. mu-ntu 

Vele ook ntho "seer " 
" sae bi. 





Be TD K. 7 ? 

Hat'i mpila "afspring". Die stam is 

etter onbekend. 

Eehalwe eanlettergrepige stamme, wat later 

bespreek word, is geen voorbeelde te vind nie. 

B. ng SE. k' 

le-rak'a “tn soort pampoen" B. 1i-tanga. 

fek'a "dokter" B. mgafga.. 

kxak'a "tarentaal" Be. - 'B. 

B. mad SE. 

-lat'a “vyolg" De slanda. 

-ret'a prys" P. mwtenda. 

-ryt'a "leer" B. stlnda. 

Be mb 7 Ke. P. 

lde-rap'g “been" B. stambo. 

vop'a "vorm" B. syuiba. 

sep'-ela "loop" B. skimbila. 

Ooraprronklike frikatiewe k'; t'; p! kom 

dus van B. ng: nd: mb. 

aaesassf (5e 
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ASAAL | i -—- KONSOË . 

Ak 

kxak'a "tarentaal" B. Akadga. 

kaala “krap 2. fkala. 

egg? “hoender B. nkuku. 

nt. 

thaya “oerg" Be. staya. 

Vgl. oo thasa “yink". 

TIDe 

Phaxa “ylidekat" Be mpaka. 

phala "rooibok" Be. mrala. 

Deverbatiewe van Kl. 9 is op hierdie wyse 

gevorm: 

nk. kxo79 van -xoga "lei". 

nte that'9 van rata “bemin". 

mpe phap'ano. van sfap!ana “uitdraai, verski". 

OORS PRONKT hr TIEVE: 
ë 

he. 

k'oloye wyark B. Dguluye. 

#oooolf. 
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k'uyu "Seekoei" 

nd 

te @ma. “stuk land" 

t'umeglo “toestemming" 

nb 

je eo “gaad" 

p ula “paen" 

Deverbatiewe van Klas 9 

ig k'asele  van-asgla 
ma Ge Es AA — lere 

mb ptalo van syala 

Beslimie 

B omlifimeela. 

B AE j 

B—yfla 

“uitspraak gee". 

dae 
j] tel" 

Die nasaalverbindinge vin die oorspronklike 

eksple : Gus ke, th, Phe 

Die frikatiewe : k!s ts p'; 

Dié msaai het veriore gegsan en is alleen 

behoue gebly aan eenlettergrerige stamme (Vgl. Pe 12) 

*- 

De eu VeVe: nk'u “gkaap" 

Vele ook ik “luis 

Vele ook mpta ., “m-ag" 

WEAR “oorlog” Beslua (dus deverbatiefse) 

aessesf de 



detweefd ” 



17 - 

Wanneer #-, Nes Mey deWeë. (my) die werk 

woord stam ommiddellik voorafgaan, vind ons die voltende 

vorme 

sXana "weier" Akxane Be #k 

rata "bemin" nthat'g Be nt 

 sfat'ela “gooi toe" mphat'gle B. mp 

saAraya “antwoord” At'araye Be f& 

-loma “byt” nt" gme Be nd 

syada "tei" mptale Be Moe 

Oorspronklike konsonante in verbinding met 

nasale tree dus ag volg op : 

Oorspronklike eksple nk, nth, mphe 

frika Ak", nt", mp!.e 

Hierdie vorme sten ooreen met die vorige, 

bebslwe wat betref die hehoud van die nasaal. 

14) a) Adjektiewe by Fle. 9. 

phala e@ kwgl9 "groot rooibok" -x9lg "groot" 

Page $ tgMEE “lang se” -ig1@ "lank" 
p'elo e mpie "slegte hart" “ye “sleg" 

NOTAS 

Bogenoemde wette jeVeme nasaal tr konsonant 

word ook hier gestaaf. mp'e behou die nasaal, want 

-ve is eenlettergrepig. 

b) In Ke word pref. Kle 11 identies aan Kl. 5 

1e—e. Die meervoud word volgens El. 10 gevorm. Nomina 

soos le-xafa B. lu-karba vorm egter ple ra Kl. 6. 

Net so le-rala "riem", tewens alie nomina met stam 

aanvangskonsonani ree 

NA 
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Ak le-xol “gtuk hout" ple li-lorod Be Akuni 

nt nthg “seer, wond" li-ntho 

mp 1e£ofa "veer" pl. 1i-phofa 

vgl. nota onder a) 

ce) Die diminutief prefiks kase is afwesig in 

K. (Miskien nog behoue, hoewel in samestellinge 

DeVe sekamgtho “gedrog"s oorgang van dime 8 

prefiks tot spotpref. vgl. Grundzuge P. 1 - 3), maar 

die wette wat die verandering van die aanvangskonsonant 

as gevolg van voorgaande nasaal beheer, kan ook gevind 

word deur die verandering na te gaan wat veroorsaak 

word deur refleksiwe prefiks ti- voor die werkwoord, 

aangesien die optrede van nasaal en vokaal in hierdie 

geval identies is. vele Pe 29%. 

d) Volgens die reëls opgestel in pe. 13 en Mi, 

word ni Xx? kx, maar in andettaroresd ek starme 

Akx. Dit is ook die geval met die werkwoord Akxa 

vgl pe 12, maar vgl. verder met pe 33. 

DUS; | 

#k - kxs voor eenlettergrepige stamme en 

met die voorwerpspronomina van die iote persoon Sing. 

egter Bk. 

nt 7 th; en nth onder voornoemde voorwaar 

dese | 

mp 7? ph; en ook mph vel. voornoemde 

voorwaardes. 

In pe 12 het ons gevind dat nasale in vere 

binding met oorspronklike frikatiwe k's t'$ pt: geword 

hete. In pepe 13, 14 ae hét ons gevind dat ni -#- 

ee-00rspronklike/19e 
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oorspronklike frik. ook k's t's p's geword het, 

behalwe in geval van eenlettergrepige stamme en met 

aie VoorwerpsSpronomina van die e:rste persoon sing. waar 

ons f#k's nt'; mp! vind. 

Die bevindinge gebaseer op pe. 12 word dus 

gestaaf deur pp. 13 en lie 

15) 
- NASAALVERDINDINGE MET B mu (Ee moe) 

mo- oefen geen invloed uit op die vol- 

&ende konsonant soos blyk uit die volcende voorbeelde, 

uitgesonderd stasme wat 'n labiale aamvangskonsonant 

het &: 

moexami “melker" ci sKADe 

mgeryt'i "onderwyser" z srut'a B estfnda 

moet" "reisiger" ca eta b e-grenda 

mo-lala vlakte" 4 slala EP eslala 

Haar m9 ki mmete 

mmop'1 “gkerper" 2. “mo-yop'i 2-vop'a "vorm" 

mmysY "regering" € “mo-VuSU .-VUSa "regeer" 

mmgne “sien hom" 4 “mo-yvone :-yona "sien" 

MAAR 

H moyd grond" Be syu 

t 

movza “perdeby” Be. syu 

(vel. Bourguin vu “muskiet”. 

mo - ii ?- mh | 

mphei "steel é “no-fel c Be. pinl 

Hiernaas kry ons vorme SOOS mo-fepti “kinder- 
. ] ” 

wagter/?2o. 
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wagter"; mo-feni “oorwinnaars hierdie en 

bogenoemde ongeassimileerde vorme is volgens Meinhof 

skynbaar donger vorme, vgl. "Phonology" Pe 62 pe 15. 

16) Ke starme ede op ky, th Ph; Ek? $93 ps 

kan dus na Be Ak, nt, mp; ig, nd, umb teruggevoer 

word, tensy ander invloede inwerk Soos Lv. onder 

Pe 29 b en 34 @. 





Tm 
ie fn 

SG ! f 

" , p ' 

- Dl 

t 

—gAne vyf" Be stano. 
sBAEMA “kou” Be. siakuamn. 

-gglaga “self ontstaan" D. stola. 

Bet 7 dus E. 8 (vgle pe Z9b). 

ke 

“ixgsgla "hoes" Be skokol8. 

je -lasa "geggood" Be slaka. 
agera “gsap" DB. sgakaAme 

Lt 3 -xaga “Aik word” Be. wkakae 

-Bgla “spioen Be skola. 

Bek 2 Ke 8e 

HAAR 

—fisa “aankom” Be opika. 

mafat'a "tweeling" Be. spas. 

thaape "lag" B. skok. 

seya (vele Pe M) “Tiuister" BP. skeyn. 

Pe sala "bly" De sgtkala. | 

Hierdeur kan ons verklaar 8 : Be. k DV. 

in mfisa.e Skynbaar veranidering as gevolg van Voor 

gaande "i" vgl. pe. 2%. 

madatta is P. mjasa; hieriie vorm kan 

alleen verklaar word deur analogie werking. vel. pe le 

thegsa kn alleen (net soos kzama vgl. pe 1) 

verklaaPeees of 2e 
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20) 

verklaar word deur die volgende fisiologiese verskyn- 

sel: wanneer die werkwoorde wat hierdie bepaalde 

begripsinhoud omvat geuit word is daar 'n spanning 

in die spreker se spraakorgane te bespeur, wat ook 

die handeling mooi illustreer. Hierdie spanning 

kan moontlik aanspreeklik wees vir die ontstaan van 

die voortredende eksplosiewe wat soms geaspireer iB. 

Kx9gs9la “hoes” illustreer duidelik die voorgaande 

redenering. (vel. NeBe pe 24). 

In hierdie gevalle het die msaal die lateraal 

nie verander nie. 

Nas. verb. in huidige vorm met 8% 

ME  * nthaune “kou my" — sgakum D. stakuna. 

ntholesiëe “laat my ontstaan ineese" 

s wsglea De stola. 

nthope "pla my" — -8opha B. —tumpa. 

nis k 

thaxelo "lek van dak" : -gaxela B. gee 
f oud word) 

that'amo "opeenvolging" -sat'ama BP. —kanga. 

(op iets 
Wees). 

n 4E 

nthoie "spioen my" * -gola DB. skola. 

nthomglele "steek in vir my" 
; 4 egg Be. skou. 

Tes va 





Be nk EE dus Ee 8. 

Mo ode 

nit dus ?. 

ni .k the 

sd M nth. 

n ik " nth. 

In enkellettersrepige stamme word n - 8, 

nth. vgl. ntha "punt" € B. #ka. leer voorbeelde 

is nie gevind nie. 

Die wette Zebasecer op p. 20 stem dus ooraen 

met pp. 13 en 14 in beginsel, selfs wat betref een- 

lettergrepige stamme. 

21) ST ERDE KONSONANTE $ 

vi t'ola "spring" B. sxUlA. 

Vgl. ook yet'a "hout afwerk" F 

tala “vol word" B. D. 

lut'a “lek B. -lfsa. 

N 

. ta'eye “oor B. jeye- 

Geskikte voorbeelde is hier nie te vind nie, en 

in hierdie geval is daar ook 'n wisselvorm in B. leye, 

afgesien van die moontlikhede van nasaalinvloed. 

MA D. 

mod 

nasale nie; laasgenoemde gaan verlore en bly alieen 

t' . Be d word nie verander deur voorgaande 

behoue wanneer die voorwerpspronomen van die eerste 

DEPBOOT. sse/ DA. 
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persoon singularis optree voor die werkwoord. (Een- 

lettergrepige stamme in K. met Be $ is nie gevind 

nie.l” Volgens p. 13, 14, 20 behoor so 'n stam die 

nasaal te behou). 

1) Met uitsondering van nthe "buite". B. nga 

Streng volgens reël du. ” 

t'ala Kl. 9 "hongersnood" B. spala- 

t'ou Kl. 9 "olifant" B. #goga (-egu). 

Vgl ook: 

is sta “KOM. 

t'ada “ol word" B - mala. 

ntiele "bring vir my". 

nt'aletze “vul vir my". 

Voor mo- bly t omveranderd. 

NOTA: 

Opmerklik dat daar geen verskil is tussen die 

gewone vorme en die in nmasaalverbinding nie. Die- 

selfde is bespeur by die ouer vorme vani s , en 8008 ons 

later sal sien ta', tzZ'. Vgl. pp. M d, 26 en 32. 

Hierdie feite versterk die reël n.l. dat in K. 

die invioed van die nasaal dikwels dieselfde is as die 

invloed van die vokaal. Vele De 29 De 

Feee2B, 
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Pref. Ki. 7 se Be ki- 

mo-sela "stert" B. skila. 

Sep'-ela "loop" Be skimbila. 

le-sep'a “uitwerpsel" B. skimba. 

Be. @ het soms dieselfde invloed; vel. 

Pe 23 & DA. 

In afgeleide vorme word Xx en # nie verander 

wanneer hulle voor N verskyn nie, bv. in werkwoorde 

met suffix “Ta BP. ska by. xa kê 19H0%g "dat ek 

verstaan" Mamre, “agterkom”. 

td — re. | 

“re “gên Be sti. 

sxare "middel" Be skati. 

pi — fe. 

-fet'ola "omkeer" De. spinda. 

fe? "watter" B. pi. 

x1 —ê. 

Pronomen K1. 4 @. 

-inama "buk" B. vgdinama 

(moontlik deur klem ea invloed 
van volgende nasaal). 

11 —le. 

Prefix Kl. $ 14 le- 

slet'a "waghou" Be slinda. 

/eee sliaee 
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- V eo 

da “huil” DBgelilae 

Die wi" val hier weg en die eerste 

“1" word aillabies. 

syg 'maleg" Be ogie 

“ligraam" Kl. 3 
ri Ple ngeyglg Be w yilie 

Pref. Kl. 18 De 

xolda " groot word" Bee kulae 

srarg drie "drie" 

eroma “stuur” 

Zola uitslaan" Bee pulae 

sfofa “vlieg” De - DUDAe 

so “mik ma" De MIE 

Prefe File lle lge(Vrle De 14) 

sig “byt” De slumie 

in “vleg” Be slukkie 

svop'a “vore” 
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97 

Die oorspronklike eksplosiewe bly dus onveran- 

derd voor B. "i" en wuh (K."e" en "g") 

behalwe "k" wat '"s" voor B '"i" (Ke “of word. 

Die oorspronkelike #rekatiewe bly dus onveranderd 

voor “i" en “u" (EK. “e" en “O") 

23e Veranderde konsonante voor D., “i” en "u". 

* 

kd 

fase “op die grond" B. pa-ki 

mo-Se-XArEe "middag" Be ski-kati. 

( NeBe -Bit'ela “n paal vaastamp") 
skynbaar van B. skinga. "Vgl. Bourguine" 
Egter te uitsonderlik en onseker.) 

ti 

-Sase vonk" Be staties 

Geen verdere voorbeelde. 

Lateraal “S“ :Pe K Of & word dus "8" voor "i". 
1) 

stz'eya “weet”  . Be mgliyae 

sta'ela “pad Be “gila. 

dien v Geen voorbeelie gevind nie. 

Lateraal E'  tz' voor "in. Vgl. tz'c Bag en ig P.26 

Voor Ho" bly die laterale onveranderd. Vgl. ppe 19. 21 

DE ER WER MED GER MET om EER VER EED MED RE GER EE EER ER HE DER VER FOR GE MEE EEP HER ME ED 

1) 

Ee GR ME MED MEE VEER EE HR STE EER MEE DE ME KEER FEE MED MEE WED BEA ME WE 

miskien ontstaan as volg : Be ELE. ge Gevolglik 
dus is -@va afgelei van Lesiya of B. -jiya word, 
-eya na analogie van De - Ke @e 





Die 

Voor Bantoe "ee" en "o" bly alle klanke onveranderd, 

behalwe De ke -s@ en ke -— se (se) 

TEMA "kap" De temas 

vo-r9k'9 "slaap" Be OtoOngOes 

rig "lei De skokae 
Vgl. verder -fgla "gesond word"; -gt'a "kuier"; 

“ona "snork"; -iop'a "smeek" ; se-lepe "byl; 

syona "sien" $ “velega “Laar". 

VAAR 

Bke en ko 

—8gya “any” Be skekae 

skxetta “uitsoek” Pe. sketae 
kxgma "hap". 

Vgle pe 240. 

le-x9yg "laag" Be skOkO. 

sXox9YA "sleep" Be. skokoyas 

-mgxglo "keel" Be. skoloe 

-kosa “BKUUPT Ba ekokae 

“logla "versadig word" De. skolae 

Vgle pe 240. 

Be ke en ko 

-êgya "fiuister" De. skeyas 

voese "heerlikheid" PB. ske. 

-ggtha “regsny" De skendae 

toege "lag" Be skeka 

“Ko werd reelmatig "BO". 





SE SN eis id 

DY 

Be. ke sy TA (ka). 

be ke — EK. 8@ (( thag )). 

Nee Vele pa 18 en 29 A TT. 

In latere afleidings word "a" nie "8" voor "e” nie, 

bv. "lasgla" applikatief van "laga" beteken "weggooi" 

B. s laka. 

Nota: "slang" B. sgoka - “ni kani oya—ngA.- 

es "dors"s TT “dors R 

“le ,deverbatief” Horu 

zU- #otet G. 

z Hd ryxotasA 

Be Dk word konsekwent kxt 

krala "krap" Be sfkala. 

kxak'a "tarentaal" B. jikanga. 

kxoxo "hoender" Be. fkuku. 

kxofa "bosluis" B. skupa, eNSe, 

Be ik en #ik — loc 

kale "lank gelede" B. sikala. (kale). 

ka "pluk" Be pik. 

Is dit vokaal invloed wat "kz" veroorsaak? 

-xaa “nele” B. skama. 

-xana "weier" B. skana. 

skxama "verwurg" Pe skama. 

Vgl. ook -krat'oya “stap af". 

das ea Pi di Fa AD 





sola “&root word" Be skula. 

-xop'ola "nadink" Be. skuibeula. 

kxut'a "seermaak". 

kxupya "stamp. 

-kxoBa "Skuur" Be skok. 

skxgla "aimaak" Be. wkola. 

Voorbeelde met ko —xo is nie gevind nie. 

ekxet'a "uitsoek" Be. sketas 

mkxeya "vry ;j -loresa “vaskeer”; 

skxop'gla "vra". 

B. ki” gis B. kus sos lesome "tienzP, kumi, 

Be ske —8@$ B. ko — EO. 

Be ka “£. kx onder invloed van 'n nasaal, van 'n voor. 

gaande "i", deur fisiologiese invloede, vgl. p. 18, 

maaz in stamme met “a" vgl. p. 1 asook v.ornoemde voor- 

beelde vind ons o9k 'n aooriselyke verandering Bonder 

'n ander aantoonbare oorsaak as die Tisiologiese. In 

stamme met veranderde vokale asook in stamme met Swaar- 

vokale vind ons ook i.-peV. “xa" genoemde "kya", dus skyn- 

baar “kxa" onder invloed van genoemde Vokale. BP. k is 
onderhewig aan verandering soos blyk uit voorbeelde onder 

voorgaande paragraaf. 

f osaoosBleeee 
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mo-5i "rook" B. goud. 
R T 

mo-Bifa “gening" Pe. skipa. 

xo9si "koning" c xoga B. skoka. 

In afgeleide vorme bly Xx of # hehoue voor 

nomen agentis suffiks —i DVe mgergrri "lasteraar" 

"Ee 

x en T bly ook onveranderd voor perfektum 

 suff. -ile -. Be-ile BV. saxjlg - saxa  "bOU" 

(vgle pe 32; en lorile & -lera "droom". 

MAAR 

s m9-g9Y9éd “een wat bedorwenheid saai" 

“xgyoda “laat bederf" en nie van -xoyoja "bederf" 
raak" nie. Hierdie en soortrelyke vorme kom dus 

onder p. 29 as 

Mi Ee Bi: 

-#iya “verbyloop” Be stig. 

le-bik'a “seninggare" Be stinga. 

phiril) “worf" B. mpitd. 

mo-fori?) wbedrieer" 
“fora "lieg"  B. wpota. 

(Vgl. Nota 9a ki) e 

ad EE aie. Oe OAR WE ME WEE GE VERG Me ga EE RE GM GE MEE PERS. EA DEID GUED ea 

lé 2.) jan die einde Van 'n woord, veral i.Veme nomines 

agentum, bly die oorspronklike rm voor di, x en r bly ook 

onveranderd voor die perf. suff. -ile: Vvgle Oeme kie 
ME Pa. EER MEER EP ener DE wan ME ME ER HD ME TAP WE GEE MIE MEE MEE Ee. Man REM DEEP Na MED MEE HE DEE MEE OUD EED VEER GEEL BE BED EE ED Se 

` 

EE Ee 
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N 

pi Ee fi 

Kl. 19 afwesige 

sfisa (Vele pe 19) "arriveer" Be spika 

leeswifd nag" Be opi 

MAAR 

sswigla “vee” Be -plaga 

leeswik'a “pots" Be -piga 

-Swingla “vastrek” De spina 

De pi”Ke fie In laasgenoesde drie voorteelde het 

Skynbaar die volgende proses aangegaans Vge Fhonology" 

Pe 16 Pe 10e Oeëet 

“A very peculiar process is that by which 

Bounds to some extent exchange their auality, each 

givin: up some of its own and assuming those of the 

other. Thus in Sotho "fyn" becomes “swa.” The 

first Sound, £, is a voicelass labial Tricative, the 

second, y, is a 1ingual (or more aceurately palatal) 

semi-vowel. The first sound becomes @, i.e. a 1ingual 

(strictly an alveolar) voiceless fricative, the second. 

becomes wy ise. a& labial semi-vowele" 

Die volcende skyn ook nie van alle trond ontse 

bloot tw ess nie s P. fi (Vele Phone Pe 64 pe 26 onder 

pi) word isi en sui: beVe mafsi "melk" met wisselvorm 

maswie Be pi behoor, reëlmatig, te word Ke of P. "fie 

By die uitspraak van hierdie bilabiale klank gaan daar 

'n sterk lugstroom deur 'n nou labiale Pe N By 

die oorgang van "T" na die none "i" word die opening 

not nouer en die organe so strak gespan dat die gevolg- 

like skerp lugstroom teen die botanie en 

'neeof 33e 



mitom mi 

ts ed 

ie 
Byber s 
nage sg 

#ed Fee, ebtb obroenoeal. Fe # ty is AM ed 
do PR ET 

oypoLonodd aaV Ansie EES ig bus ytov  toedagis 

ged sa s al st 

bede vd Her ese. vatLvson aar Aa” 

does EE Sop ters Bates. soepel 

TEE 

AT. “,Bwe" aEMOSSd @r#o? si $ es se sd. Vas di 

sad ,ovkaobit Iekdel enplootov p ak. 3 vae dee 
(Ee) nia VEg/wwoos ges %o) Tasgekl s GE ek ek sa) 

Eeu 8 woel ap memeged hawe Jeni% edT siowovelga 

 hagooa oa. dwtseoli saafeator (1afoevia ns VEoHTSE) 

velde de AA EE 

-fO DELE ME AE 

“aAne 3 va BO at sapdT viEV) Bet s oln Ges my #oeld 

anovtese ir #em Mifsa ems eed ajwa ne je baen (ia 
vd ve dom vliee 
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31 - 

'n oorgangs "8" veroorsaak, dus "fei". Vanaf 'fsi" 

kan “ewi" ontwikkel deur metatesisewerking Vgl. pe 4 d 

onder metatesige 

ER 
-i1a “vermy Be Aa 

le-ina "naam" Be 1-gina 

1g-ing tande Be 1i-gino 

le-is9 "oog" Be 1i-gikoe 

Las8genoende twee voorbeelde word meer dike 

welg in hul geassimileerde vorm aancetref ag volg: 

lgny (2) "tand" 

l1esy ea 

Ms 1i (gewoonlik ,di" waargeneem in terme van 

praktiese ortografie.) 

Pref. Kl. 10 H- Be 1i-ni 
Au "maanlig" B. mu-geli 

MOTA di voor 1 — H 

1 voor Us lu 

Am sd 

syina "dans" De syfna 

se-yl “miskoek" Be gf 

(geassimileerde vorm meer in gebruik & eiryd) 

Pref. Kl. B is Hi - ispeVe *yi-s (wat ons sou 

verwag) en is gevorm na analosie van El. 10, want sy 

genitief partikel is dieselfde ag die van El. 10 (vgle 

later pe. 29 fa -— tZ'as) 

esoss/ie 





- AL ! 

masXura yet" B. maekiita 

-Sa%na "KOU". 

Die "X" klank kom dikwels voor in Hoordelike 

Soeloe-dialekte; i-pe daarvan tref ons in suid-soetoe 

"£" aan beVe MAfUTa. 

HOTA 

Ons vind dat Be k ook dikwels Kekhu word, 

selfs in verbale starme : 

-khynama “kniel" Be rkfj-ama 

-khyp'ara “omsluit Pe sifmba 

(wisselvorm -apara en skxwap!ara) 

skhyrgmela “sit deksel op" Be. skfta 

'n Voorgaanêe nasaal veroorsaak ook aspirasie 

beVe khyla "skilpad" - Befikêl@ (Vgl. hierdie 

nota met pe 24 €.) en laaste deel van nota onder pt 

pe 26 as) 

6 — ru 
- 

-rya “veel vee besit" Be —tipa 

-ryla “amee" Pe stflae 

srut'a "leer" Be stfinda. 

pê 7 ju 

sefofu "blinde" Be spopë 

siufiia ` “oorloop, oorkook" `B. spilae 

MAAR 

1g-jyfa "jaloesie" Be spipa 

(Vgl. gpalatalisasie onder le- pe 29 As 

ooseoosf 35 





AS 

AE 
t'ou "olifant" Be TE 

10 7 due 

(Ook Al bw Ko is van aseimilasie 

ee ee PA vlek 
slut'a "lek" Ee 1a 

se-lelu “kenbaar” Pe kielelê 

" - 

-vuna "oes" Be svAna 

DUS 

Voor 1 word die OOrBpre ekaplosiewe s8, 8, £ (Sue 

ME. N. . frikatiewe -y i, Xe 

ak AE, " eksplosiewe *y Ty Te 

Ed HR ” frikatiewe -y 1, Xe 

HOTA 1! 

Maar 

mie "winter" Be mat? ka 
Me BE 

ira “gkuil" Be okita 
thêi as Be skf 
(Vele De Di Ce) 

Geen stasme is gevind waar & optree vor i 

of u niese Voor si van suifikse bly s asook t' ons 

veranderd : | 

lasilg slaga “weggooi” Be. “dale 

stig sta "KOM" 

sesee/B3e 





TT 

my” ga 

lyt'jle c lut'a "lek" Be sluga 

t' word soms tZ, | 

tisa, ) Beide kousatiewe van t'as 
tz 'isa 

Pref. Kl. d in Ke 

BeVe MO-lamo 
1] s 

moslatTo 

mo-lag 

rmele. 

MAAR 

lessore 
1] ae 

stietzta 

lesleme 

ma Lly onveranderd. 

19e Pref.e 

voor Hi DeVet 

is nes De mie 

“kierie gie ngelamoe 

“skuld” Ple ne-lat'9 

"wet" ple ne-lag 

"wortel" ple ne-ii 

geassime nieii 

"liggaam"  ple ngevglg 

"tien" Be Hekumi 

"insluk" Be smila 

“tong” Be olimie 

Vgl. De de 

"krap" Be mu 

"jaar" Be margakae 

“guis" De smUNA 

Kle a Be Me ' 

me - me beVe smela "groei" Pe. smela 

MT) 

maar -fiëra "verag" De smMENAs 

 md 

stidia "yitsnuit" Be eina . 

soeoofd7e 





oe red 

Be. Ag word reëlmatig Ee ke | 

Be nufgu Eenokto “yestervark" 

mar Be sfigena . Keta'gfla “intaan" 

Pedi het 'n vorm skema "ingaan" De. sfrena 

Ke het tz' moontlik deur volgende “@". of Ee toga € 

Be sgingela, dan val die verklarin; onder De 23e Vgl. 

ook verder pe 29 A onder gle 

Be dei 2 mag 
nhtê'1 “bade" Be sie 

Vele De “3e 

De Ari EG tei 

mets!i "water" Es mas ng] 
*  (Vgle Pe meetz'e) 

nht'1  mylieg" B 
" of - pe oe, i 

23 (Vele De 

tetela “pad” Be gilae 

Meer veranderinge aan nasale en nasaalver- 

bindinge is nie opgemerk nie, behalwe 8008 onder pe 33e 

Vgle TeVeme aspirasie p. 34 a)2. Nota 1 

Die afgeleide ko'isonante s, 3, Swy 1 X, 

gevind in Pepe 22 -“ 25 word veramier as volf wanneer 

hulle deur 'n nasaal voorafgegaan word : (Vele ook 

Pepe il s1$, Z9 b Ce) 

di gedra hom not 8008 1 beVe 

miikegigya “ronddraai" 

N ar, N 



ae res vs BngEer “ ser RAPER 

7 Ere 

aa 



, 
nwa "drink" B. sMAA. 

Uit al die voorgaande blyk dat “m" voor 'n 

vokaal 'n neëiging toon tot verandering, en veral 

as “m" die aanvangskongonant is en vokaal volg 

dan. Ons vind dat "m" verander ma verskillende 

variasies van "n" ma gelang die aard van die volgende ' 

vokaal. “m" nader dus die artikulasiepunt van die 

volgende vokaal. Ons vestig hier veral die aandag 

Op Ee pref. Kie d. ne Z Be Dies 

Voorbeelde is te ontoerfskend om reëls op 

te stel, en daarby mag dit `n stadium wees in die 

ontwikkeling van 'n prooes. 

n 

Pe. na, ni, nu; no ondergaan skynbaar teen 

verandering onder invloed van ie volgende vokaal 

nies DeVe 

na "met" B. na. 

-mona “guig" Be UNA. 

snga “gee” B. nia. 

snokT9 “ystervark” Be. sNUNEU. 

né “vier” De one. 

nu geen voorbeelde. 

HAAR ni 

mar! myte B. ni. 

Ha “ovakneer" B. oniae 

Vgl. bespreking p. 33 asook pD. BP. 

onseoof fe 

- 
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tt" jkylgsa refleksiewe vorme 

Daarnaas gehoorsaam S, H Bus & die volsende 

wette # 

Pa 

“sea “sny” tithegra refleksief; 

nthegre “Gny Mye” 

8 sëdtta "baasraak" tithiit'a refleksief; 
nthSit'e “raak my baas" 

ae 

e6wigla' “veeg . tithawigigle refleksief; 

nthswiglgle “vee vir my”. 

j] 
X - 

wa "sterf"  tikhugle refletsief; 

nkimglie “sterf vir 
(] my” 

Ong kan dus die voitende waarneem & 

8 Voorafgegaan deur 'n nasaal 'ths, (ntns) 

f MA N tn, (ntië) 

" " oe ae, (nthsw) 

". "ms kb (nih) 

V 

s 

Su 
v 

pd 

HsBet Hasaal en vokaal-invloed is soms identiese 

Vele pe 34 as 2) Nota le 

28) Voornoerde gevolgtrekkings bring ons tot die 

slotsom dat stame met aanvangskonsenante the, thé) ed 

 thewy khs afgelei is van vorme met 8, b, sw en #e 

Dus ig Ke sthegla “oorspring" van dieselfde stam a8 
oe 

Pe - Bela 

MA - jy / beid@es/d4o. 
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AD) 

beide Pe -kilas Ke sthiira "skuil, oorskadu" 

en Pe -sira “ beide van Pe skitae Dieselfde 

geld vir Es -thagga “lag” en Pe -EgyA she skeka 

TVeme die aspirasie in sthsela en sthaeps 

Sien Depe 29 bb De 1 in die stam en 34 by, asook 

34 8 2e Nota 1e 

ZeVeme die @kesplosief wat voortree sien 

Pepe 24 b; Ba 2 Mota 2e 

Behalwe die gewone vorme wat gebruik word 

om reëls op te stel onder hierdie hoof, kan ons nog die 

diminutief suffiks "-ana" gebruik, want die slotvoe 7 

kaal van die stam word semi-vokaal voor die aanse 

vangevokaal van Gie su fiks : 

kya — Ba 

Genitief Ki. 7 sa B.ki-a kyae 

“Ba "lig word" Be kia Kyas 

ta ma 

masena dim, Ve mare “speeksel” 

nafana i "  nmarg "buffel" 

pya — sm 

id brand" Bespia 

Xya. ma an 

sy "gaan" Be sxiag gene Fi. 4 va 

lya — dya, Gjae 

*9 dya “om te eet" Be slae 

loadjana Aimee Ve kale "lank gelede". 
Be sl ë 

/ , onso/ dle 
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Vgle ook morodjana "trop jong beeste" lgroie “poes 

Haar gene Kl. $ is la- 

vya bly wys 

k'9igyyana dime Ve k'9loye "vark" B. Aguluye 
Hd 

Vgleook tz'evyana dime Ve tz'gye "oor" 

kwa -— xwa (wa) ae. 

rowe passief ve -roga "vloek" Be stukhe 

Een Kle 15 18 Xae 

twa — ra 

Kl. 12 is afwesig. 

spyala "dra" be stusala 

Vele ook slirwa Paas. Ve wlira "doen". 

pwa 7 phsa en jya 

sphEat'a “stuikend" breek". 

lefya passe Ve 1g-fa “vergoed”. 

va — wa 

sa “yal" De sgua 

Gene Kl 3 18 Wwae 

lwa bly lwae 

slwa “veg Be slua 

| Kie UH kom nie as io- voor in Ke niëe 

va 7 vya 
Gene K1 14 va 

- k'oyyana dime Ve k'oya “kombers”. 

6a 

£o e BUIT. -ifa £ Be s@ka 1- ya 

-oda 2 Be soka 23 1a 
Vgle De Ds 6e 

oeseeofd 
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de vele 

Mgriëana Gim, van moriri "mere" Be tt! 

-dala "bly" | De tHyala 

ap'esa KouSe Ve sapl!aras 

#kanbbata fa 

7 wa 

lesuiswana @ime Van leesuifi 
- Dj] - - 

vv 

— sa 

kxoSana 'dime Ve kxoSi “kaptein “#oga 
io] od - 

id ni -* vor 41 

id 

— tea 

Gene Kle 10 tZ'a 

Kousatief -fa verporsaak veranderings la 4 sfa 
v 

stztas De Ve $ 

] 

syitz'a “roep" | * syila 

-ygtZ'a “yertel" * syola 
od 

letz'a Kaus. van -slilae 

So vind ons ook die dim. van madi “bloed” 

as matZana, ven ptyli as pytZ'anae 

NeDe Ommerklik egter dat in Pe beve Skakelpronomen 

van klas 10 * a tydvorm — tra, DeVe 

- 11ogre tza sep'ela. maar in Ke vind 

one "1ia asepelae" 
eoos/Ade 
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b) 

F E 

Ta ma 
vi 

Gen. K1 8 (Meerve) is tza omlat Pref. Kl 8 HE] 

ig in Koni ieDeVe Yie 

Be-gyana dim. van e@-yi "“miskoek" Be -yi 

Ma sam 
Kwa “gterf" De skfie 

Ed 

pia ? sw 

-BWana "eners wees" Be plisana 

sa * 
ie 

sti'wa . “kom uit" Be slfa 

Na aanleiding hiervan kom syutz wa “pyp word" 

van * oyglyae 

Daarom ook is die perfektum yylyle (# sty-ile) 
V od se V 

en die kause. gevorm met sisa elusa (7 durisa) 

30 is die dim. van mlelu “baard” nele 

mleté 'wana te verklaare 

N v 

vfa tz wa 

stZ'wara "aantrek" Be syf-ata 

'n “i" voor die aanvangskonsonant van 'n stam 

het die gevolg dat daar onmiddellik na genoemde konsoe 

nant 'n volgende palatale vokaal intree, bev. *#liskumi 

* 1ekiund n SS li-kywmt s lg-somg, terwyl 
* TE liekumi behoor te vd Ag M-mget 

1] ooo/dde 
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“skend P ” 
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oo dd 

Hierdie verskonnel is genoem “Palatalisasie". Dit 

tree sterk op veral in die Soetoe-tale, waar ook in 

ander Tantoetale vgl. Eiselen W. “Die Verëndermrien 

durch vorhergehendes 1 in den Dantu Sprachen." 
Ze Te Ee Se Vole XIV pe Bl e 163. 

Die 1 wat hierdie palataligasie veroorsaak 

kom Voor in Gie volgende prefiksey tewe Pref. Ele 5 
li, verbale prefiks #i- en refleksiewe prefiks gie 

Die rede waarom die "i" van die ander prefikse nie 

dieselfde invloed uitoefen nie, is onbekend, 

| Dit skyn aaof selfs die "i" in sekere stamme 

Soms soos bogenoemde optree Vele Ae- 08e 

le-gome "tien" Be slkumie 

maar le-xon “stuk hout" Ee skunie 

RE 5 N 

leëet'g soms lergt'e pl. masrgte Beetende (tes- 
v tis) 

mlg-ëgya "gat" pl. marsgya 
le-Bap'o "been" ple ma-Sap'o en maerapto 

Be stomboe 

leerup'i "ruine" ple masrupti 

le-rag9 “as out" Pple maeTAagg 

leethswaig “long " Be spapu 

(Pe leeswaf9) 

MAAR 

1g-fota wiseet” 
aas 





oa 

le-wat'a “Beer Pe sgaNEA.e 

lesina RAAI” Be -lisgina 

AE” 

le-tz'era “werkparty" De slemie 

le-tZ'atz'1 "son" Be. slafiga 

(Tewana le-tz'ata'i pl. maslata'i 

1e-tZ'gya "bloeisel" Be sluya) 

(Pe. soms le-loya) 

RE 

le-tz'op'a "klei" sgop'a (vorm) Be syumba 

le-tz'ogo "arm" pl. mastz'gse Be syoko 

(Pe. en TEwe ple mMYGHD) 

le-tz'wgle pl. mastztwgle "bors" Be. svgle 

(Pe. soms le-ygle en marygle) 

MAAR 

lg-yele “koring korrel of aar" pl. masyele 

leeyuli "rot" Ple. meyulie 

HOTAS: 

Palatalisasie het in EK. 80 deurzsewark dat 

die pluralis meesal nie @ers meer die oorspronklike 

konsonante wys Soos in Fe en TEW. nie. 

Nelie Die volgende veramderinge kan ons nie ondier 

palatalisasie plaas nie, soos uiteengesit "Phonology" 

Hfst. IX Ae Hier is die veranderins die revolg 

Vanese/de 





odés 

van die onmiadelH ik voorgaande vokaal 1 

1e-kia "mielies" Vgl. Pe le-xia & (1exda) 

le-zolu "dief" Vele Pe ieexolu  (1@x914) 
tr 

oe Ad 

MAAR 
| ë 

de-xang “mond” en le-xet'a “gkKOUBTL 

UV 

leexufa "jaloesie" Be spApase) 
(] - 

By die veranderde konsonante is geen vere 

andering opgesierk nie, behalwe by st 

( 
5 Pd 

le-toru "dors" Be sgota 

maar le-tap'a "klip" De mgouba.e 
— 

ie 
Vele Ppepe Ab & 2B)e 

K - 

sSala "bly" Be sgikala 

Vele Te gala) 

-xora “versadig word". 

(wisselvorm -kxgra) Be sgikuta 

skxa pluk" Be sjikae 

as. ths 

eth$gla ingooi" Pe spita 
-thsaya "vlug" Be oaitayae 

thagga  “elerilk Be sgitukae 

JeVeme @epirasie Vgle Pe 348, 2) Nota le 

gwara “Vang " Be spipata, 

sooo/d7e 
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 A7 - 

sfisa "arriveer" . Ee spika. 

sutz'wa "gteel" Be ogiyae 

-iesa “laat staan" Be slekie 

Ce Die refleksiewe prefits Be si (Ee ti-) vere 

oorsaak ook veranderinge, maar die veranderde klanke 

is nie palatale nie. 'nteendeel is hierdie klanke 

presies dieselfde as aie veroorsaak deur 'n prefikseerde 

nasaal. Vele pe 12 & 13. 

Die term “palatalisasie" word onder hierdie 

hoof dikwels verkeerd gebruik, deWe8Be nie in die 

fonetiese sin van die woord nie. 

(Die refleksiewe prefiks in Ke is "tie" 

(Pe @eae Soetoedialekte het "i".) Reelmtig word 

ep 7 Ee DeVs 

Besgona "nor" Ke ona 

Be sgaya "deel" Ke saga @Se 

Dus behoor De gie 7 Kei- want Bes Ker 

en Be i 2 Kei. Hierdie "ti" is ook mie 

andersins klankwettig te verklaar nie. 

My vermoede is dat dit 'n vreemde invloed is 

wat op E. ingewerk hete As Ons die hêstoriese 
oorsig nagaan sal ons vind dat daar dikwels 

Sprake is van oer-verwantskap met Hgunistarme; 

en later, sowel as onder huidige omstandighede 

veral met die Swazie. Zn die Swazie refleksiewe 

prefiks is tie )) 

Die invioed van die ed.” op volgende klanke 

word ester nie verander deur die voorgaande "te" niëe 

oooe/d5e 
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ti-logya “refl. van e-xgja, "trek" 

ti-kxgtta " n n  skgtia "uitsoek" 

tiethat'a - * erat!a "bemin" 

tiephat'a " " efatta “uitgrawe.” 

ti-k'agela ” # saggla “bou vir" 

ti-kayela vy " saygla "deel vir" 

tieplalda ” '€ syalia “tel”. 

In idiome @. &#preukes is die volrende woorde 

gevind waar die refleksiewe prefiks optree ag "ei" nel, 

ik'flgla Refl. van jlela “vermy vir" Be sgfla 

ik'inela '" '" ingla "in doop" B. -jina 

ik'gla " "ya "gaan" Be -gia 

Dus skynbaar is die eg Soetoe refleksief behoue 

gebly aan starmg met aanvanssvokaal “i" . Be “jie 

Voornoemde vorme neem 8oms "tie" maar dan word 

die k! iiefs weggelaats 

ti-inamgla 

tirysla 

Die elisie van k' is miskien te wyte aan die 

Sterkere mte van stembandafsluiting daaraan verleen deur 

die voorgaande "i". 

sneos/ 49e 
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Ne Be Die aspirasie veroorsaak deur die refleksief 

is besonder skerpe 

AFGELEZDE KONSONANTE NA ti- 

8 ti-thsega Refl. van -Seya "any". 

8 ti-thsire  " '" othsjra "skuil". 

sw ti-thswielela " " -owiglgla “vee vir". 

X  ti-kKhwela "om  Jela “sterf vir". 

Let op die sterk aspirasie en vgl. 34 a 2). 

Veranderinge aan & en t' is nie opgemerk 

nie, behalwe i.vem. die refleksief prefiks. 

EE ie 
ti-t'hova Refl. van -Sova “pluk” B. -kuya. 

ti-t'homa s " -foma "“inplant" B. -koma. 

ti-t'hasuna ” -gastyna “kou” B. stakuma. 

Vgl. Pe Ma B). 

t' bly onveranderd. 

ti-t'atzZ'a Refl. van &'ati'a "volmaak" 
@ 

tada as Be gala. 

dl. RBINDINGE WORD AS 

mpya vele mpya want, slotvokaal e is altyd 

mbya — te'wa 

se-lgtz'wana dim. v. se-lep'e "byl" 

eesoof Oe. 





mbwua 'tz'wa en pz'a 

mo-latz'wana dim. V. molap'o "kloof". 

Vgpz'a FasB. v. syop'a “VOET”. 

li-locotz'wans dim. V. ji-kxop'o "ribbes", 

N 

mbya tewe 

Mytz'wana dim. v. vup'i "meel". 

satz'wa kaAUS. V. s8apa (sgapha) "was". 

ribwa ta'wa 

ve-le-tz'wana din. Vr go-lepta “voëlent". 

8oms oo%t ve-1gptana (vele Pe go-lgp'u)- 





Die volgende klanke het dus ontstaan deur 

die werking van Bemi-vokale: 

MM s k & 8 

t 8 thê 

p s (sw, thew); phs 

Ed | 
1 (@y, (43) ti 
Y ta", ta! (te'w, tE'w) 

k (K.8) the 

Die afgeleide konsonante bly onveranderd, 

behalwe dat hulle geaspireer word. 

Die invloed van 'n voorgaande nasaal 
V 

verander: 8 — tes 8 th8; SW — thew; 

Xx Ms (vel. De 27) 

dj — maj 

ndje "eet my" “dja" en pref. obj. pron. 

Vv. iste pers. sing. 

Vgl. ook ti- dya refl van -dya "eet". 

tz' en tE" kan nie verder verander word nie: 

nti 'wergle "tek vir my part aan" 'tZ'wara "aantrek". 

ntz'op'olgle "knyp af vir my" ta'gp'ola 

inversief van -yop'a -— B. eyumba. 

Vgle ook t! ppe 21 en 3do. 

NOTA: oeese/ 52e 
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MOT As 

Ag 'n konsonant in nasaalverbinding ver- 

ander word deur 'n daaropvolgende semi-vokaal (p.31) 

is hierdie verandering identies aan die kombinasie 

van 'n nasaal met 'n konsonant wat reeds verander 

het onder vokaal-invloed (p.32). Vgl. die volgende 

voorbeelde wat p. 32 illustreer met die in p. 31 

i.Vems Voorgaande stelling: 

hkwa - kwa 

kwale “patrys" B. Nikwale. 

krwasa “rondloper” of "bywoner". 

le-kxwara - “skurwe berghang". 

nphse "Volstruis" B. mpwe. 

(“me bly hier behoue volgens p. 14 - eenlettergrepige 

stamme. Verder is he" . dieselfde as phê p. 31). 

hewe ` k'we. 

k'wena "krokodil" B. fgwenya. 

Ak'we (e) "luiperd" B. fgwe (eenlettergre- 
” pige stam) 

mbwa ` pet. 

mpE'a “hond" Be-ywa .(eenlettergre- 
pige stam) 

Verandering van Wasale onder invloed van volgende 
vokale en semi-vokale: 

'n Gedeelte van hierdie paragraaf is reeds 

afgehandel onder pD. ?6. 

ii ) 

ni word skynbaar altyd n, wat ook verlore gaan 

voor/ eoosaDae 





ee 53 - 

voor nomina van Kl. 9 en 10, behalwe in geval van 

eenlettersrepige stamme. Vgl. pep. 13, 14. 

MED me Ma EE EE ME EED SEE KEN CEU EP ODE EED MOE PER EE MED GEE WEE EED HEB HE WE OD DEE HUP DP EEU EE EE WER MED EER CM 

Ad) ne kom voor in K., maar dis afgelei van DB. ne, 

en nie van B. ni. b.v, -ne "vier" B. ne. 

MEE MED EP MET GE KUR MED MED MR COM GE OER WER KM HE SEP 

ni "my" verloor ook die “i" maar die 

nasaal bly behoue in geassimileerde vorm aan die 

volgende konsonant, sien p. 13. 

As die kausatief suffiks -iëa volg op "n" gaan 

die “i" verlore en "n" verander “&" na "thê" D.V. 

rat'-ana "mekaar bemin" - isa z vat'-anthia. 

So ook —Say-ana "baklei" * ia gag-anthêa 

NOTA: 

Net 8008 i-Verie lokatieëf word hierdie "n" sillabies. 

Die pref. e van El. 9 en 10 tree op voor die 

volgende stamme met msaal as aanvangskongsonant: 

Hi-n-ne "onafh. telwoord" .: -ne. "vier" 

die-nak'a "horing" pl. li-nak'a * B. nianga. 

(maar B. pref. EK. 11 lus “N Ke le-) 

As ni "my" 'n nasaal voorafgaan, bly die 

“n" behoue, mar word geassimileer aan die volsende 

konsonant: 

Afiwaye “krap my" aa. M 

ffwalele “skryf aan my" : #fwalelas 
* Applike. Ve sfwala 

; * PEER 



id 

vm vi aar Saieske oi me ia ed” 

BAL ERES. he. * “telted" | mee HE. - sko 

is sd ET) tas He kid; RR 

EELSER A 2 as: 
dd ' Po d e F s 

 Gogd da wl EE eN Re oa maan), ET 



nnwes€ “laat my drink" -nweëa 

$ kKaUuS. Ve sNWa. 

mueti'e "luk my in" -meti'a. 

nnak'e "soek my" -nak'a. 

mi 

In toevoeging tot p. 26 nog die volgende: 

“waga "jaar". B. mo-gaka. 

ple nara "jare" B. mi-yaka. 

fwak'9 "huis" dm gala 2 sasxa 

of dis 'n deverbatief van -aka "omhels". 

(Vgl. Coertze: Bantu Studies Maart 1936). 

1 

pl. nak'9 s me 1T sakta. 

Ons merk op dat prefikse mo en meê- assimilser 

aan die stam tot 'n vorm van "n". Onder "ni" is 

dieselfde neiging opgemerk. 

Die moontlikheid bestaan dus dat K. ne- pref, 

Ki. & deur assimilasie kon ontstaan het. Pehalwe 

die moontlikhede van assimilasie aan "e" soos getoon 
in p. 26, is geen andere gevind nie, behalwe bogenoemde. 

Be. mi word dus K. me in woordstamme, maar 

die prefiks B. mi- tree op as K. nee 

Interessant dat die yaTswak'9 vergeet het 

dat mo- en me- ` (Pref. 3 Kl. 3 en 4) in geassimi- 
leerde vorm aan die volgende starme optree, nel. 

fwak'o "huis" en waya "jaar", Gevolglik plaas 

hulle opnuut prefiks voor aan: mo-fwak'o ple me-Nwak'G 

m9-nwaa pl. mg-Awaga.- 

/ eueeBBe 
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Die P. vorme is 

iwaya "jaar"  ple  nwaga 

fwak*o "huis" pl. hak" 

(Vgl. Endemann: Grammatik des Sotho p. 22) 

ns - ma 

na “raên" Be sniae 

In nominale stamme wat nou met 'n vokaal 

begins vind ons pref. Kl. 9 en 10, as "ne" beVe 

n-ama Kl. 9 "Vleis", n-are Kl. 9 "buffel", 
] 

- ] ii] dd n ] 8o Pre nega slang", nose heuning en 

neon valke" Waar genoemde voorbeelde 'n aanse 

vangskonsonant gehad het (waarskynlik ) moes hierdie 

# eers wegval eer 'n prefiks “ni-" gevorm kan word. 

Wa:r 'n nasaal egter in verbinding optree 

met " vind ons kle BeVe Ee k! Z Beig ind * $ 

Vgl. pe 13, M. Laasgenoemde is die reël en die 

boge is alleen bepaal tot die gerewe starme en enkele 

andere. 

noNsNna is die dim. van ngne “Oiesbok" 

Ek 
m-ga *me-aya pl. van fw—axa 

i “mo-aya "jaar" Be mu-gaka 

(Vele Pe Phone Pe 69, pe. 33) 

ti ar MT) 
? Be jokatief suffiks sind word reëlmatig 

Ee A beVe thayen 10%. van thaya '"berg". So 

ook phatel C  phata | ek Waar die nomina 

reeds eindig op -A Cc Beni, draai die K. so 

lank.sse/S56. 
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dank op die slotkonsonant van die nomen dat ons 

duidelik -AA waarneem. 

Op die eerste van die slot -# word besonder 

lank gedraal: 

kxofii lok. van li-kkon sing. le-xof 

“hout" B. skunf. 

vyaAf lok. van vyal "ETAS". 

(Die F. lok, vorme vir laasgenoemde twee nomina, 

is kxgnen en yzaneh ed vel. GH. Frang 

“Thelienyana P. 43.) 

NOTA: 

Die verandering van a na e@ (thaya lok. thayei) 

is te wyte aan die "4" wat die nasaal van lok. Suffiks 

oorspronklik voorafgegaan het (B. -ini) Vgl. pe 9. 

B. ni in ouer vorme word EK. #-4. 

nod "yalk" Be. gan. 

l1i-kxof "hout" Be kuni. 

MAAR 
B. ni (nyi) word ne. 

nenane "kleintjie" B. ni. 

In latere afleidings vind ons egter ni beVe 

mO-Sayani deverbetief van -Sayana 4 nomen agentis 

suffiks 1. ET (Ke i) . 

Vir "n" voor kausatief suff.  -i6'a sien onder “ni”, 

/57. Tea 
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mi mi 

sinila "snuit" Be -MIina. 

-malemi "treurigheid". 

In “Grundzuge" p.p. 103 -104 het Meinhof as 

grondvorm vir die tweede persoon pl. suff. -imi 

rekonstrueer. Tn K. vind ons -A b.v. iiran, 

le liren “julle moet doen"  lira "doen" 

nya * na 

-na “verligting vind" B. snia. 

-mé-semanana dim. Ve m9-$emani "SEUN". 

te 'ena kaus. van tz!ena "ingaan". 

nghana dim. van nof K1. 9 "valk" Rergeed 

1 

-ena "dra" kaus. V. -@ma "staan" 

(P. erwa).- 

nu no (n9) 

mo-ng "vinger" kom egter meesal in dim. 

Vorm Voor as mo-nwana 

menola Moopklocf", 

mo-NNa "man" kom dialekties voor in P. 

as mo-nona. (Vgl. Phon, P. 70 onder nu). `Vgl. 

Ook i-Vem. "nn" vorige onder ni waar lok word "Ann). 

my — mo 

Pref. Eli. 3 mo- 

-lemoga “let op" 

mMOo- word m-. voor labiale. Vgl. pe 15. 

/esese58, 





ra mdedakR B. sNUA. 

mo-nwana Dim. van mo-no “vinger”. 

ma 7 fwa 

ronwa “pass. van e-roma "stuur 

refwa pass. van -rema "KAP". 

wana "kind" B. mu-gana. 

mad "jaar" B. mu-gaka. 

fw-eld “maanlig" Be morggeld.s 

kxofwana Gim. van kxomg "bees". 

nu en ma. Geen voorbeelde gevind nie. 

mlie 

Geen voorbeelde, maar my kom voor in 

S@-MUDY “stom persoon". 

mia na (Vgl. mya) 

saha "drink aan moeder" Be —amua 

(P. sanwa) 

mad oa n olik 'n asie afleiding reg- 

verdig is heeltemal moontlik, indien ons rekening 

daarmee hou dat m en n, net soos die ander oor- 

spronklike konsonante, mag verander word deur die 

intrede van 'n vokaal in die stam. Vgl. Palatalisasie 

De 29 C. 

Dus mag -nala “vrou ruil", -nak'a "aoek", 

-haté'a "minag", die "n" te danke hê aan 'n "4" in die 

Stam, 8008 b.v. in die geval van -Da “verligting vind" 

Be sNiA. 

/BOoeoss 
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(D. “A great number of the 'estern Bantu 

languages follow the rule that P. 1 -— n when the 

preceeding syllable begins with a nasal. This rule 

applies especially to the aprlicative suffix sela 

and the perfect suffix BP. sile. eg. sela 

Kongo s-tan-ina Tor -tan-ila Trom -tana 

"rob" (Phone Pe 180). 

In K. vind ons na aanleiding van voorgaande 

in verband met nasale die volgende: ln meerletter- 

grepige werkeoerwtee at “a" voer die slotvokaal, 

assimileer "1" van die perfektum suffiks aan die 

“n", en die suffiks word gevolglik *ine; maar aan- 

gesien die vokaal van FB. ni verlore gaan in Ke. 

(Vele pe 33), Word die eerste "n" sillabies. 

(Daarom dat die K. so draal met die uitspraak hier- 

van, vgl. ook | ni pe 33). 

Die proses verloop dus as volg: -Swana 

"lyk soos", Perf. swanne 2 “gwana - -ile 

4. Kgwan-ine - swanne. Wet so ook -xana 

"ontken" perf. -xanne. 

Na analogie hiervan vorm werkwoorde met "mr 

voor die slotvokaal die perf. as volg: sa “staan; 

pert. gt : mm He 2 Terme me 
@me.- Wet so lemine perf. Ve -lema "ploeg". 

1.Vem. hierdie vorme sien verder p. 38 onder D. -ile. 

EE 



Eed modaet aat vide dl Wee n 
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In die volgende nomina het die assimilasie- 

proses 1 `n duidelik plaasgevind: 

1i-nolwana ) 
Sprokies. 

wisselvorm li-lolwana ) 

le-soxonolo (u) ) 
3 , ) Geluk. 

wisselvorm le-Soxongno ) 

NOTA: 

Op die assimilasie van nasaal aan volgende 

labiaal het ons rmeeds telkemale gewys (p. 15), 

(p- 13 ni -p). 

Volledige konsonante assimilasie vind ons 

waar mo- optree voor 'n stam met "vv" as aanvangs- 
] 

konsonant: 

mmop"i “een wat vorm" “mo-vop'i 
3 ] ] 

svop'a “vorm. 

ar " " Eg ga mmitz e roep hom mo-vitz'e. 
] ] . 

V 
-vitzta 

] 

(Met eenlettergrepige stamme vind hierdie 

proses nie plaas nie. Vgl. pe 15). 

(2). Verdere assimilasie i.v.m. konsonante vind 

plaas as volg: 

Wanneer die eerste lettergreep van 'n woord 

aanvang met 'n geaspireerde konsonant, gebeur dié 

dikwels dat die konsonant van die twee lettergreep 

ook geaspireer word: 

/Gleesess 
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Gl - 

sthot'a ) 

wisselvorm -thotha ) 
Dra B. stuta. 

net so met 'thot'a ) 
) Skof B. stuta. 

thotha 3 

Vgl. ook die volgende vorme: 

sphuyt'a en phutha “toevou; 

phuyt 'i en phuthi "duiker". 

7? phot"1 -F spund? Vgl. Thonga mhunti. 

thathamologa “rondom gaan; lantsaam en 

versigtig langs, of op iets loop" B. stanta, terwyl 

ons sou verwag “Frat'amologa, want B. ta — EK. ra, 

en B. nd - K. t', (Suid-Satee word B. nt - t! 

(VEL. vat'aro "ses" : B. -tamtatu). 

thathomela "bewe" B. otutuma. 

Pphaphyla "kruip" De “papa. 

thetherega "slinger" De stetemm. 

thitha “gwem". 

thatha "hard"; 'thnat'afa en 

thathafa “hard wees of word". 

thuthufa “geluid van springmielies". 

“hukhuna kruip". 

phup'yletz'a en phuphuletz'a “voel-voel. 

NOTA df 

(Vele DeDe 27, 28, 29 b Bs einde 29, 30). 

Aspirasie in X. kan ons altyd verwaf as 

gevolg van: 

(1). Nasaalwerking, DeVe 

mo-thg "mens" De MUsmtU. 

Vgl. verder onder n- "my" p. 13 asook p. 297. 

/G2eseee 
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(ii). Vokaal invloed, veral swaarvokale: 

khup'ara “sluit hand" B. -kimba. 

khyromela "sit deksel op" D. —kuta. 

thothomugla “bewe” B. stuLuma. 

thsela “deur gaan" Be skila. 

thsega "lag" | Be. skeka. 

thelela "Gly" BP. stela. 

Vgle pe 25. 

(111). Assimilasie, vgl. 34 a 2. 

(iv). Voorgaande “i" vgl. refleksief pe. 29 b C. 

(VD. lVeme li, 2, 4 voorgaande vind ons by die 

uitspraak die volgende: 

Gespaanne spraakorgane en 'n sterk lugstroom. 

Aspirasie volg dus. VEL. ps 27. 

MAAR: 

sthala "streep trek" B. stala. 

Eerstens behoor dit "-rala" te wees, en 

tweedens is geen rede vir aSpirasie aan te wys nie. 

in hierdie verband is dit belangrik om te 
vgl. p. 4 b, e daarby op te let, dat hoewel B. ka 7 

K. xay Vind ons in K. stamme met ka- D.V. -kat'a 

“ondergooi met stoeif, -kama "vang". 

MOTA 2. 

Wanneer word B. t 7 EE. rm. 

B. t Pd Ef. t", th. 

/GYesoes 





ORR ee 

Reëlmatig word BP. tt OE. rr vgl. pe le 
2 

(De. Be nd D Ee t! vgle De 13, i4. 

(14). sthot'a wdra" co B. mtuta. 

B. ta 7E. ta. 

B. ta ` Ee. ta. 

(4111). Vele pe 24 b vir optrede van “"t" voor 

frikatiewe: t sela “oorgaan” Be. kila. 

Vir aspirasie 3ien 'ota 1. 

(Is. Vgl. assimilasie 34 a De 

(Vgl. voorgaande tee notas en pp: 24 b, %, 

33, 38b 15), met byvoeging van die volgende voorbeelde: 

gra ) | 
ed ) krap, verskraap Pe skotae 

-kon9la 
3 afbreek B. skonula. 

“gepla, ) 

Be skunta. 

skxokxotha ) (dood) 

skxottola ) 
” omsmyt Be. slutula. 

He Be | Ope "u" verander voorgaande konsonant in 'n 

velare klank: 

K. jfwana "kind" . B. MUgANAe 

iwaga "jaar" De mUgalka.e 

#wak'o “huis”. 
- 

.” Pe 

. 
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(1). Progressiewe vokaal assimilasie: 

(Vele Ds 38 OC) di. Ode) 

In pe 6 het ons reeds opzemerk dat D. $ en 0 

as slotvokale gereeld in HK. optree as @ en 9, BOms 

selfs as i en ue- In baie van hierdie gevalle het 

1 of u die & en 9 voorafgegaan. e en 9 is ook soms 

die gevolg van 1 en y wat @ en & voorafgaan of selfs 

e en 9 wat @ en 9 voorafgaan Aangesien die assi- 

 milasieveld vir e en 9 so wyd strek, bly daar weinig 

@ en 9 ocr, as slotvokale is daar geen opgemerk nie. 

VOORDEELDE 

Euyu "geekoei" Be EO 

1g-iny tand" Pe 1i-gfno, 

Pphef9 “wind” De. smpepo. 

rat'ile perf. van rat'a B. perf. seile. 

Be perf. suffiks -ile speel in hierdie 

verband 'n belangrike rol. 

(2). Regressiewe vokaal assimilasie: 

(1). @ eng - P. @eno word @ en 9 reëp. 

wanneer die voigénde vokale i en y is, 

Be slelu “baard -  se-lely. 

Be wxeld "maanlig" ` #weld. 

Be “popu "blinde" - ag-fofu. 
Pe. syola “vrot” -& perf. -ile” volile 

Be —pogu “olifant” 7 t'OU. 

/SOeesëBe. 





MM od "Ee sy di Ge 
* dd ly 

oo ook met devarbatiewet 

kxoëd "koning" “Koga "tpek". B. skoka 1. 

mo-8gmd "een wat inplant? : -goma GE. —komae 

mo-rek "1 “koper” &-rgkta “koop"C DB. stenga. 

Womina afgelei van adjektief stamme toon 

dieselfde verskynsel: 

- se-yola “ludiaard" Be. syola “vrot”. 
ee 

Selfs na “i" soms verlore gegaan het, 

bly die geassimileerde vorm mog sigbaar: 

B. son? "skaamte" -— eoA 
-to'ena  kauB. V. ta'ena "ingaan" 1 SUPf. E. sfa. 

- Vgle pe 33). 

-isa kaus. Suff. AB. eka jas dus selfs @ deur 1 

verander na di. 

Vir verdere invloede van hierdie aard is 

die volgende suffikse van belang: 

Lokatief Suff. Ag * B. vinig Kausatief suff. —iëa 

& B. seka : Vas en bog. i en &. 

Interessant ook is so 'n vorm as die volgende: 

tz'gye “oor tz'eyana dim. v. tz'@ve. 

(44). @ en u voor volgende 1 of as 

mg-khuyy "nael" Be. sEOYU n 

mo-Turi “bedrieër” — fors "lieg". 

prulg “bok” '?poli B. syuli. 

(3). Voiledige vokaal assimilasie kom heel ditwels voor: 

k'e rata x9 — my rat'9 -k'e rot'g. 

k's Uile 9 -k'$ tilg —k' t'glg. 
| F 
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— ke kagng 
rata X0 — *9 9 rot'9 

t “ ve ta *xo vena 

EE xa va ka ra 

Hierdie verskynsel werk so sterk deur in 

die gewone spreektaal, veral waar een woord met 'n 

vokaal eindig en die volgende 'n aanvangsvokaal het, 

dat mens dikwels proefpersone moet vra om baie stadig 

te praat ten einde die ongeassimileerde vorme te 

SNAP DeVe 

p'ole1'wa “epeld 
nd p'oleie “opel 

(Die Pedi taale) 

mg-koga Re 
vir mo-lksoa wa  MarSethe 

(Gewoonte van VasSgtho) 

mOslomto moxolo 
] FI] 1 d * 

vir mos LOMmo o moois 
ii]  s ]  S 2 

('n groot mond) 

hyg DY ig 
vir khulu ye xolo 

('n groot skildpad") 

mg-egr'e mige 
vir MO-SOYO o motelele 

"aa - py  % Oe % 

('n groot soort, (ras)) 
mate TIGE 

vir motse 0 mo-votse 

(`n mooi stat) 

sooo 7e 
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motsTa krale 

as ME oes OM aeig 
(*'n ou Stat)e 

ONS ENE 

Herdie sametreikim en assimilasie vind 

80 dikwels plaas dat 'n edelman uit die Pedi van 

Mautung die K. a8 volg vir skrywer karakteriseer 

het & “Folglg ya “et! one e alkwofa Kap'ela" 

(Die taal van die K. is baie vlug.” 

“es vokaal assimilasie vind verder plaas warns 

neer twee volksle mekaar omiddeiit volg bimme dieself 

de woords 

1) le-iee "oog" € Be. 1-piko ” le-su 

lg-ing “tamd" $ B. H-gino 7 le-nu (y) 

Be @ word dus hier Ke u 

) ] j " 44) *meetz e mesta'i “Water” Be maste 

- *msENRD Es mgenY “tamie" Be ra—ginoe 

(Vgle Pe mgeets'g en mgeeng) 

5) fn Eienaardige verakmsel tref ons aan in die 

volgenie woorde: 

sutz'wa "steel" Be yn (pe 296) 

sgutz'wa "Ryp word" Be sgil8 *-mylya 

] 

volge 

6) Vir etimologie van @, 9; @ en g; as gevolg van 

Bametretking sien pe. 38 b. Be 

ë en it word hier u wanneer daar w of u onmiddellik 

Ce DISSIMILASIE * 

Hierdie verskynsel is baie selde opzemerk 

ine 9 eo/GBe 
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in K. Dit vind aileen plaas wanneer twee labiale 

in kontak kom, en een daarvan word velaar of palatfaal. 

Gewoonlik gebeur dit as gevolg van 'n non-sillabiese 

Be U die Wy wat volg op 'n labiaal, daarom beVe 

word Be. ma Ke fwa . BeVe #wana “kind" 

Be mu-ganae Die semivokaal verloor sy labiale eien- 

skappe, terwyl sy velare trekke so versterk word, 

dat die voorgaande labiale "m“ verander na velare nasaal 

“&n. Die vetare artikulasie word verder verander na pala- 

taal en dus kry ons volgens pe. 29 a) die volgende 

P. Vorme. Be. puA — pua 7 *fwa - j#£sa 1) 

Vgl. ook die volg. Ee. Vorme $% 

B. 'nbwa "hond" — mpz'a eenlettergrepige 

Be stam -sywa 

Be mpwe "volstruis" — mrhs'e Vgl. verder pepe 

| 31 en 32. 

Vele P. mbwa pz'a DeVe pz'alg “saad" 

-yzala “saak 

mpwa : psa b.v. kxapëa pass, van -kxapha 

“terug hou". 

D) 'n Onderlinge “isseling van eienskap 

tussen klanke kom veral voor wanneer 'n konsonant 

gevolg word deur 'n semisvokaal. Vgl. veral p. 

25 a onder pi vir 'n volledige uiteensetting. 

Verdere voorbeelde p. 29a) onder E. pya 

en pfa 

METATESIS 

Metatesis van konsonante behorende to€ 

verskiilende lettergrepe, kom ook voor 

1) Sien "“Phonology" P. 72. 

oo oee s/G9. 
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skategma en -tekema "wikkel, beweeg" B. -teka. 

m9-sog9 en mg-spso "soort wilde-druiwe boome” 

-ygggla is die algemeen gebruikelike term vir 
blaf 

“brief by Ke, maar Valswako het -xgygla 

E) SLOTOPMERKINGS 

1) In pe 2 reeds is 'n poging aangewend om 

reëls op te trek ieVems die respektiwelike optrede 

van x en 7; en ons het gevind dat x hoofsaaklik 

op tree in die geaksentueerde lettergreep, terwyl 

5 onder invloed van 'n voorgaande vokaal: 

De Ve sXama melk" 

-angya "uithang" Be. sjaneka B verander 

na X deur verskuiwing van die aksent, Dev. 

saga “LOU maar saxile “perf.”" Ve “ae 

Tn Ke jn dit egter moed lik om hierdie twee 

Klanke te onderskei. 'Tnteendeel skyn dit soms asof 

daar geen x bestaan nie maar alleen ia ʼn aile 

geval word F dikwels gehoor waar mens etimolegies 

X verwag bDeVe word -xama "melk" net so dikwels 

gehoor as “fame Die Mo mag miskien 'n heersende 

Ke Klank wees wat vervang word deur P. Xx, want selfs 

die P. X is nie bestand teen die sagterea “RY van 

die Va-iwa : “hama'" 

Die elisie van 7 vind ook baie plaaf : 

k'e t' sepela :c k'e ta #e sep'!ela 

(Vele pe 346) 

In Suid-Soetoe waar Be k ” hys gaan die 

proses nog vlugtiger, DeV. & 

vo-siu “nag " Vel. Ke -vodexo 

geen HO 
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2) 8 en ts! word palataal artikuleer voor 9) 9) U 

en We Vgl pe 29 ae 

Vgl. ti'wala “geboorte gee aane"” 

Teenoor tz'wara "aantrek", (palataal)c B. tusata 

(vifia) 

3) Yokaal lisie ma Nasale. 

In hd 13 3n 14 het ons gewys op die 

 elisie van 'n vokaal, na "n" en die gevolglike nas 

saalverbindinge. Dieselfde gebeur na "m" Vgl. 

Pepe 15 en 34 a. Vir beide prosesse sien p. 33e 

In AA, AA, mm vorm die eerste nasaal altyd 

'n lettergreep: Vgl. veral opm. onder P. ni De 33. 

Elisie van vokale na 1 en r met dieselfde 

gevolge vind plaas in die volgende statme : 

slla "huil" Be slila. 

Traxo “jou vader" DB. stitae 

(Dieselfde vind plaas met die suffikse 

-al81a, eglgla en -olgla. Die middelvokaal gaan 

verlore en ons vind -alla, -ella, -olla Vele 

38 by, 8 es.) 

4) In Ke het ons dikwels gewys op die ooreenstemming 

tussen die invioed van 'n voorgaande nasaal en 'n vols- 

gende vokaal. Die refleksiewe prefiks ti- (Vel. pe 14) 

veroorsaak absoluut dieselfde klankverandering a8 

nasaal invloed, Vgle 29 be C. 

Veranderde konsonante, wat volgens Meinhof 

ontstaan het as gevolg van die invloed van vokale, word 

in K. klanke wat nie meer verander word deur voorgaande 

nasale nie. Vrle ps 18 - 21, behalwe in spesifieke. 

gevalle.eee of 71e 
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71 - 

gevalle soos aangedui, 

ta", ti", klanke wat ontstaan het deur die 

invloed van vokale, kan nie verder verander word deur 

'n voorgaande nasaal nie. Vile pe 32e 

MoAeWe 248 'n vokaal reeds 'n klank verander 

het, gal `n nasaal geen veranderins aan dieselfde 

klank veroorsaak nie, want dit sou alieen beteken 

'n herhaiing van dieselfde proseS. 

In bade gevalle word &s en sw, wat ook 

ontstaan het as gevolg van die invioed van vokale 

1) 

Vvgle Pepe 22 - 29, vervang deur th8s, en thaw. $ en sw 

word adieen tus an thesw onder invloed van voorgaande 

nasale. `n hier is nagaal-invloed nie juis aan te 

dui nie. Dus is die vokaal aanspreeklik. 

Vgle “sela en staela (thsela) ` “oorspring 

-$Wara @ -ihs ara (ou Ee) “Vashous 

in peDe 24 oe, 34a 2 Notas 1 en 2 is die 

verskynsel bespreek, maar die veranderinge voor "a" 

kan £een verklaring Voor gevind nie, uitgesonderd 

analogieswerkinge 

Vgle verder pe 22 as Z9 c Ce 

“The differance betweer. the influence of 

nasals and that of vowels, and seuievowels is evidently 

no lomger clesr in the congeicusness of the Sotho, and 

this often leads to confugione" (Fhone Ds 73). 

35. Die Etimologiese Klassifikasie van Ke. Vokale: 

Die Oorspronklike vokale word a, e 9 (Gin) 

a word deur assimilasie some @ 

ooes/ 12e 
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Do wn OE sg ma “mr 
ES IE on AE TE 
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2) 

3) 

1) 

2) 

3) 

pe 

“o se 

o 7) 

word deur assimilasie soms 

Veranierde Vokale word 8, 9 

% word deur assimilasie 

” N aa slotvokaal 

9 '" deur assimilasie o 

a N ag slotvokaai 9 

em 

swaarvokale word 1 en y 

e@ 
8 

ef 

36) Fhonetiese klassifikasie van vokale 

“e Lie) 

7 D 
of 

37) Etimologise Klassifikasie van Konsonantê. 

Oorspronklike konsonante : 

" 

Ekeplosiewe word 2, j# lk; 7 (tR; £ 

Prikatiewe '" gs 1 

Hasale bly m 

Veranderde konsonante #. 

Be ky & TE 

Ee $ AR 

Sendievokale Vs We 

; n 

EE: 

- 

Nasaalverbindinge van oorspronkiike konsonante : 

seee/ 7de 
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73 

ka (aka) ko AE”) 

th (nth) tt! (dt) 

Ph Gaph) p' (mgt). 

Die nasaalverbindinge met Se. nieis 

dieselfde as die voorgaande. 

5) Vokale verander konsonante as volg : 

k 7 8 8, % 

t 

pP — sy phs (pe 29) 

kis | 
t diy dis ta" 

Y -vG) t'GG) ta. 

TE MF ir ed 

it od ' thê, the 

ES, Mei thaw, gh ( P. 46) 

s OE 

1 ma $ te 

V df ) pt 

Deur palatalisasie word verder veranier # 

saaaf Pie 



oo enbmasgaaey sb 
”' GRA on hy EA a. Me j F 

* MO” Ex er di gr Pe URE , oi 

ET EES VEL OT EE 

Ek is ER pe ged 
MES ' 

vd de 

ss e EET dil J 

EE T oe mae ry DePA Fe N mad ) VS din 
. - d , RAD T Uie DB TELOOISIG X. De. ei yd. 

, AA 
od d F 
mi ed 

hd ' 

he 
3 d 

l ri ` id P 

dy REK 
1 - 

" 
T 

) 

, 

Y Rd ” 
T os T 

ad e Ly? 
Ve dj EN `N VEER” AE 

DM #AS (Wy) "as 

AD E 

N WY d- SY TEG ry eri ir brpa Ai PP OF Gie TR VY 

di Ed US oe eds eu wat] dd n ef DY ad. AA id 1oY ty 19! iS oa 

' hy. dT ' did 

? 
; hy ir] ER” 

91e brow etes 
OG 



6) 

7) 

8) 

9) 

- Am 

Veranderde konsonante word deur vokale as volg 

verander : 

E rs 

# EE goms ti" 

Verdere verandering deur palatalisasie : 

Die stemlose frikatiwe wat ontstaan a8 gevolg 

van die invloed van vokale word as volg verander 
7) 1 

deur jn voorgaande nasaal : 

8 ths (aths) 

is wi (nth$) 

sw 7 thew (ahkew) 

“me (BE) 
(mpis) 

Vokale verander voorgaande nasale as volg : 

m word soms n s soms f 
j] 

n - - d. n di: my) 

i) “h" kom glad nie voor nie, selfs nie in uitroepe 

nie. 13) ta" en ts soms van fig vele Pe 6. 

iii) Klanke afgelei van oorspronklike frikatiwe 

word verander deur vokale : 

vs pa, - (mpa); tz! en tz!' bly onver- 
anderd. 

1 word 't%t' deur voorgsande nasaal. 
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In K. is alleen enkele woorde gevind 

met 'n Suigklank en dan alleen onmiddeilik volgende 

op 'r prasaale 

Alleen een suigklank kom voor nel. die 

dentale wat voorgestel word deur C. in Zulu, en 

ook hier, aangesien daar noef soen ander teken voor- 

gestel is nie. (Vgl. Dokes ` Phone pe 135) 

Die dentale suigklank word meesal gehoor wanneer : 

(1) Simpatie betoon word met 'n beseerdes 

CeCeOsOsE fwan'a. mmane 

Siestog broertjie. 

(2) 'n Uiting van blydskap plaasvind 

me sasa sak'a 

Hoerê! my (Voël) nessie. 

(3) neenease Vele ie 

(4) Tets as baie klein bestempel word: 

selwanyana Se sencencang 

'n baie klein dingetjie. 

Die wisselvorm "nyenyane" is ook welbekend. Hierdie 

twee vorme illustreer ook HMeinhof se “Springender 

Lautwandel.e" 

T.T N 
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EE ed 

enkelvoud van Kle 2. m@enna "man" 

meervoud van El. le XVAsnna 

enkelvoud van El. 4. mgellg "vuur" 

meervoud van Kl. 3. ne-llg 

enkelvoud van Kle 6. en 10. 

le-nak'a “horing MV. masnak'a Kie 6. 

li-mak'a Fil, 10. 

N 

Vee 

3e moe 
Dj 

N 
lee 

] 

6. mas Ve van Kl. 5 en He 14. 

leerumy Kl. 8 mv. maerumu File 6e 

| vo-loi “toorgoed" El. 14) meVe masloi Kl. 6. 

Te. ser enkelvoud van Kl. 8 se-lep'eë "byl" 

B. 1li- meervoud Kl. 7 li-lgp'e 

(As dit gevolg word deur 'n verbinding van 

Benie val dit saam met Kl. 10e) 

9. es Enk van Kl. 10. (Die aanvangskonsonant 

toom tekens van nasaalinvloed, origens vers 

dwyn die nasaal egter, behalwe voor eenlet- 

tergrepice stamme. ) 

Be Aguluye vark" k'oloye 

maar B. Agu “gkaap" Ak'u 

10. H- me Van Kle 9 en 11 
Ak'u “gkaap" lirAk'y 

Vele Kle Se 

11e Ie verlore gegaan in Ky Têwana l0- @nke Ele 10, 

In Ke het Kle 1 lee geword. vele 

“Grundzige" P. 2 ff. 

12. Afwesig in Soetoe. 

13. Hierdie Klas word in Soetoe gewoonlik afwesig 

Eemerke. 

Vgl. egter “Grundzike p. 18" "Ferner 

saee/ 76e 
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ar 

braucht mn ka - vor den Zahluort Zee kamg 

“@inmal", ka'bili “zweimal", kahano “funfmal". 

Bem, | vielleicht bedentet ka urapr. "wie", 

Zeb. "etwas vie ein Hund", wirde dann deminutiv 

verstanden werde. 'Wenn das unriehtig isty ist 

das ka bein Zahladverbim wohl anderen starmes 

ale das Ka in Kle 13". 

Na aanleiding hiervan vind em in Ve 
1% 
ol, 

xp vel sm  weve Ta Te ver 
X9 raro @nSe — *A X9 varo xa '9 raro 

Dus Klas 13 en Klaas 17 wat geasaimileerd 

optree voor die telwoord. 

| Verder; se-karmo-tho "gedrog" baie 

gebreklike wese". 

ses Be ki Kl. 7 "Wird eine Person 

mit diesenn Sachen-prêfix versehen, s0 wird sie 

dadurch verachtiich behandelt." "Grundsëge P. 13. 

Ka &c Be ka Kl. 13 of dit m£ 'n Sames- 

trekking van “vya lo ka" di. “net 8008" wees. Ek 

het egter die eerste vermoede. In hierdie geval 

dus word Pe. prefiks van die "Verkleinermrsklasse" 

ook Spotprefiks. 

14. Enkve van Kle 6e. Waar dit kollektiewe en af- 

geleide adjektiewe insluit is El. M sonder meervoude 

 DeVe Yo-naya “Gif, gevaarlikheid". 

Yo-nk'we “tieragtigheid, dus wrokdraend of skend 

lustig". 

Infinitief prefiks xo ratta “om lief te hê". MD- 

Kar $ "by" “hier") 

17. De Lok. voorvoegsels. "by, in; Ad Lokatiewe. 

moe ) 4n $ daar) 

eoeoe TT. 





oi ere -Te 

farse “op die grond" xg-limg "hoogs in 

ie lug"; mg-ëgla "oorkant" wys moontlik 

die prefiks nos Tungeere” 

12 oe Zle Afwesig. 

ETLIKE MOMINA Neem meer as een prefiks 

gelyktydig beVe y9-flug "parmantigheid" "of onder- 

duimse wreedheid" letterlik "tieragtigheid"; 

Ye-fiwana "jeugdigheid". Vele verder pe. 33e 

Dieselfde nominale stam nee verstillenie 

prefikse met 'n gevolglike verskil in betekenis : 

moetho “mens " 

be-tho “menslik of sags goedgeaarde" 

se-gare “boom” 

DosSare “n Seort Doom" 
vd io] 

Re 

Homina waaronder Lenaminrce van mense of 

diere val wat een of ander eienskap in oormaat besit, 

kom onder Klas 7, s@y dus tot 'n mite 'n sameval van 

dingeklig en 8potekla8Ss DeVe 

seejat'9 “n Vraate" 

se-taela “n onnosele" 
Pd | 

serkamotho "'n Gedrag", ens" 

seegola “Een wat met iets verbasinge 
RE wekkends voor die dag tree, 

'n wonderwerkere”. 

se-kioye “ien wat skreeu lelik is." 

seeriri “Bos hare." 

Die skakelvoornsamwoorde van die klaage is 

as volg t Kle 1. 9 en ag (D) Tr (3) o- 

(4) €@- $ (8) le $ (6) ars (7) se $ (8) HU 
(9) ee $ (10) He (15) wee (16), 17, 18, “ge 

esooosoaf 7e 



! en EE! es Ms 

ME OK es 



R od dd 

ride vier 

7E - 
% 

- 

WeBi Dis opmerklik dat hoewel nomina 6008 

Zarse , farla (lokaal-mominaal cébruik)s me-Vola 

ens. die prefikse glad nie ooreenstem met xo- nie, 

tog is die skakelvoornaamioord in al hierdie gevalle 

Ke 
] 

Adjektiewe neen nominale en pronominale 

prefikse gelyktydige 

sa sa, lesxufa "jaloesie" B espipa 

phala "rooibok" B sempala 

od kt9lgye “vark B esfiguluye 

kwale “patrys" B eofitiwale 

-o 9 polo "hart" 

Pheio wind" Be MPEPDO, 
” 

mi es nare "buffel" Be Nysatie 

leré "eier" Be mie 

U 2. kx9x9 “HoeNdAEr" Be nkuku. 

oi — si moefurd deverbatief van sfgra "bedrieg" 

moeryt Ti “onderwyser” deverbatief van 

rytta “lees. 

madi “blioeds" 

mo-riri "hare" Be stiti, 

od mu  Beeyglu "luiaard" c -ygla "vrot" 

N 
seefoiu “biinde" 

sanA Hierdie su:fiks word aangewend vir die 

bou van diminutiewe, die oorsprong van die 

infiltrasie hiervan in die Suid- Afrikaanse 

sonosea/ 79e 





“79 

Bantoetale is breedvoerig uiteengesit 

deur Engelbrecht dels MeSeOeSe Vole 

XXVIII Pe BO Zf. Vir klankveranieringe vele 

pe 2de 

p'elo “hart. p'elwana 

KE9XY "hoender" kxgxwana 

wat egter besonder treffend is in F. is 

ele die feit dat by die vroulike van kleure 

nomina (afgelei van kleureadjektiewe) veral 

by beeste in gebruik, daar nog 'n "nas" 

prefiks optreeg (Vele. onder "Tekste" die 

voiledige opgawe): 

p'ulylu "blou bul" Rm 

khylgi “prooi bul" naekhylwana 

nala “gooi-lap" nasnalanas ENS. 

(Vele ana) 

ildierdie suffiks word aangewend on feninina 

te vorms asook augmentatiewe. lMeesal 

egter word dit in kombinasie met san £e- 

bruik by die vorming van feminina, Dee 

tholg "koedoe" thglgxatzana (koedoe koei) 

phala "rooibok" phalaxatzZana “tooibok ooi" 

thêwend “bobbeiaan" thawendxatiana ge aanse 

DUS Zfeninina met myali eneanA in kombinasies 

thglgxali ia egter "groot koedoe koei" 

kxomgsxali - " '" "groot koei" 

seose/BOe 
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- BO - 

mg-hmegadd “jonkvyrou" of soms n vrou 

# van hoë rante” 

Al hierdie vorme is alleen nog bekend isVems 

name van dolosse in die tal van Fatriarge. 

1) kie 

 (a) ska “efa 'Imtransitief, mgngka "Buig" 
srotoega “uitklim” stolgega "ere it" 

sargeja “uitdraai”, wsangeja "omkeer" 

iemoya “opmerk” mag 'n imersief van eiema 

“bedef” wees. 

Direkte Intrans e Denominstiewe met ska is 

nie in Ke gevind, aangesien hierdie funksie verrig 

word deur sfalas 

(b) aka ` - (eafa)e Intransitief. Verskyn 

Soms voor sala, alleen enkale kere word die volle vorm 

. egter waargeneem, en dan alleen by die volgende 

tuce verbale starme: syona "sien" en "iira” doene 

DeVe “vonarag ala “sigbaar weeBe" 

-lizrwageala “Doenbaar weë8. 
ee 

" ry # te Mar n t Fe DE TiefieWe 'Guidelik en miklik vorwala” en ae 

is egter meer in gebruike 

(e) -meka?2 sgyae Baie alsemene intrinsitiewe 

Suffikse 

j -1ir—ega “doenba sr wees" slira 

EK n “sigbaar wees.” VORE 

-lognesya “doenbaar wêeS.” skoon 

srat'gya "wenslik wees." srat'a 

ooee Ble 





2) 

3) 

4). 

ee 81 s is 

Cronreya is soms die bevel vir “1ig"$ Dus, 

“laat sigbaar word".) -ala" vervang meer en 

meer 1 (b) en Oe 

(4) oeuka — mOXA Baie aktiewe inversief8ins 

transitief:s 

skxat'-oya “atap af" &X sxatta "trap" 

sttoxa “gaan weg" c sta “kom” 

sologa sBeuiuka kom ook Voor. 

beve -t'egmrologa "losraak" & -t'gma "bind" 

skxokrologa “losbreek, rol s sioroka "vasmaak" 

v R PH ] dj] —XUNY ga losgaan" & -xuna Knoop. 

slap Hologa “fris word" slap!a "honter wees.” 

(e) -uka. Verskyn as intensiewe suffiks in 

suluka — -olgxae 

Dus intensief intransitief, terwyl die 

vorige intensief inversief is. 

ket! "EE “uitgekeer raak" -skxgilta “uitkeer 

1op! ologa “vryheid herkry" slopla "vra". 
ii] e 

s@ka  - ya transitief. Baie algemene suffiks 

beVe “gat'ega. “Pot opsit". Sien voorgaande -eka. 

sata - sara 

skhup'ara “toevate" 

skhup?oroila "hand" oopmaak" “Y-Khup'arolla 
ee " 

“pa (epala) -fa (-fala). Denominatief. 

sgale-fa "slim word" vo-sale 

“yoi-fa "om te vrees" voi "vrese" 

sfAfA -furfala “blind word" se-fofu 
i P. piou-f&la) 

ET. 2 
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Se 

Se - 

Ge 

BO s 

stagefada "oud word" ssueu "wit" 

stala-fnla “groen word" -tala ` 

VEe sê ia Bbe 

mga of saga vorm wêrkwoorde met kontinuatiewe 

duratiewe inhoude 

Hieroie suffiks behoor in Ee "sa) te wees, 

DeVe xuluva “FOET”. Be skulnegae Vgl. egter 

De uiuae 
“os 

(Vergelyk verder 12 sfigae) 

Hierdie suffiks De spa N 7a tree egter nie meer aktief 

in die vervoering van werkwoorde op nie. 

ya ae (Kausatief auffiks. Die voorgaande 

konsonante word verander deur sya volgens 

Pe 29 a en 33, en die vokale volgens 

Ps D4 De 

senssosef BA 





7) 

BI - 

sfalatz'a "uitgooi" kaus, V. sfalala "uitval" 

-leti'a fluit" kaus. V. s-lla "huil" “1ela 

(lel-ifa is egter die gewone kaus. Ve huil.) 

-votzZ!a "vertel" kaus. V. * syola 
- 

stg'ela "insteek" '" N staAtena "ingaan" 
fr ] 

meta “vrugte dra" —OEA "staan" 

sgatz'wa "was" oe, “Sapa. 

DUS 

-ala * ja ? watztag -oga Ja — osa 

-olgga Sa s -olosa. 

sela 4 Sa -etztas -ega *  - 77 

pe MA b). -ada * $a — safa. 

Suffiks -iBa . is baie algemeen as Kaus, 
spatta "bemin" rat! -isa 

V 

-Saya “alag" mSay-isa ENS. 

-oBa is die Kaus. van 1 d. 

—@5a vele NO. Se 

(t*osa is die Kaus. van t'oxa en nie van t'a) 

Die passief suifiks in K. is wa en SOMS -iwa. 

Hierdie -wa verander die voorgaande Kons. S008 uit- 

eengesit in p. 29 a. Dus het -latla "agterna sit" 

die reëlmatige passief lat'wa 

MAAR 

sygaya “seer wees" svayya "siek" 

yopla "vorm" -vopZta 

salafa "dokter" sAlafya 

sPOMA stuur" -rofwa 

“roma "atuur" srofiwa 

-loma  Wbyt" -lofiwa 

TT, 



sb 1 nav BEA etb
 at | ' aig- 1 ET 
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N 

sfara "verstop" en sfala "skraap" bly onver 

anderd in die passief, 

a) sla Korrelatief tramaitisf van ska 

sal “akede" 

(In 5021 vind ona egter die volgende 
vormes matuia “gkei" 

patuka "uitdraadie” 

Vel. van Eeden Be Ce # Tiisoli - klank en 

vormleer pe. 39 Omcepubiiseerde De Phile stasis 

 stellenbosehe) 

(b) salsa bly esala HeutrosAktiaf (volgens Ene) 

 ekwala "hoorbaai weeB" -ktwa "hoor" 

syowala “sigbaar wees" -ygna "sien" 

vlegsala “gergeet? . sicya “pyl na" 

Vgle ook sala - in Verbinding met saga 

onder Hoe dit en met sfa onder 4 

(e) sis - sgla . Applikatief. 

V 

sgla "gterf vir” Z sEae 

“nam-gla "opklim vir" & -namA "oorsper" 

“lgmegla "kopulêgie van voëls"& sloma "byte 

(4) -iles-ile perfektum ouffiks, Die slot 
8 aseimileer direk aan si en WUI! wê, 

Hieriie suffiks vercorgaak 'n hale aantal. 

fonetiese vereudurinse wasryan die voltemsie verteenwoor 

digend is : 

“fa "gee" porf. -fele e) 

“wa 'al" perfe. wiglg 

aa “akep" peri. saai 

sesse OG 





-gwa "brand" perf. -swele 

- ma "drink" perf. -nwele 

-ktwa "hoor" perf. -k'wele 

sflwa "veg" perf. wlwele 

(A1 die P. vorme het -g as slotvokaal,) 

Andersins het bogenoemde vorme a8 volg ont 

wikkel s 1 word @ onder invloed van die alot 

@ (eer dit miskien geassimileer is. En die slote 

vokaal word dan volgens reël in E. @s) 

ya “gaan" Be syda het perf. -ilé 

“t'e "kom" Be -giiga '" sil 
otZ'ua "uitkom" B.- "  etitwile 

-ré "gêt Be eti " -itz'e 

'n Aantal tweelettergrepige 

eindigende op -la, en alle meerlettergrepige werkwoorde 

op la, verloor die "e" van -ile, ten einde die jurta- 

posisie van twee “1“'s te vermy (dissimilasie duse) Dus 

word die perfektum van 'n werkwoord met suffiks sela, wat 

behoor te wees * selile du * -elie ” * selye — 

sette Vgl. 29 a lfa, (oorgeneem uit "phonology 

De 77%). 

Indien die tweede laaste letterrreep 

(penultima) van die werkwoord `n ay 8, 9 bevat, word 

dit geassimileer aan die volgende -j en word es @ en 9 

(Vgle Pe 9e | 

-Bala "bly" perf. setz'e 

“lala “1é, slaap" perf. ietz'g (alleen in 
idiome) 

-t'ala “vol word" " t'etz'e 
id - 

sfatteela “toe gooi" '" “fat'etz'g 

DEE) eee/ Soe 
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my id 

-pap'ela "bid" perf. -rap'gtze 

sXANe@la “vaseit" sranetz'e 

“Vonegla "uitsien" " -vonetz'e 

-loosgla "hoes" # -ogsgtz'e 

MAAR 

sfgla “genees” '" siglile 

-fala "kraap" '"  -felile 
—s9la “epioen" -golfle 

Laasgenoemie drie voorbeelde illustreer ona 

eerste stellins "Alleen 'n aantal tweelettergrepige 

werkwoorde op slae" 

9y is u bly onveranderd s 

-sep'ela "loop" perf. sep! etz'e 
Y V 

sit'a end " sit'ile 

spula “gmee" " rutz'e 
] ? - " 

Die volgende bewerim: van Heinhof ieVea Pedi 

is met betrekking tot die viorgaande in ' van baie 

belang 

“In modern Pedi the stress is on the penuls 

timate syllable. Under such circumstances *selile 

might become - # elie, but the later would not 

become * - elye, a8 this implies that the aecent has 

moved to the preeeding syilable. That this change 

has oceurred shows that in former times this aeeent 

played no art whatsoever and certainly did not 

meêchanicaily fall on the penulitimate. Another 

proof of this is that in other Bantu languages the 

aeeent very often falig on the antespenultimatee 

This shows that the rmhythmie dynamic stress is to be 

snosoaef 7 
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regarded as a more recent feature of Pantu". (Phonology 

De 75e) 

Werkwoorde wat eindig op -ra bly onveranderd, 

maar volgens die verendering van die stamevokaal tree 

daar 'n -i in die stam in of die 'n buitegewone 

assimilasie-verskynsel : 

saptara “aantrek " perf. `aptere x “aptaire 

* * raplarilg 
-Biktara "pak en dra" perf. sik'ere se 

se Sik'airg * sikarile 

-Swara "vashou" perf. swere c& * swaire 

ar; swarilge 

reede bespreek onder assimilasie vgl. pe 34 (a) (1), 

DeVe 

s8wana "lyk soos" SWaNNSe 

sXana "weier" xanne 

In werkwoorde met meer as twee lettergrepe 

word die uitgang verder saamgetrek tot ne : 

rat! ana “mekaar bemin" rat'ane 
] 

sfap* ana. “mekaar verbyloop" Tfap'ane 
NE N Ke seer 

(Vele pe sgak'ana) 

Laasgenoemde twee werkwoorde het ook wissele 

vorme fap'anne en aSanNNEe 

Kausatiewe wat eindig op -na en -tEta & n 

of 1 van suffiks - ya (Vgl. pe 29 a), vorm die 

perfektum deur -ya agter -ilg te voeg : “dle 

ir mi ON lye — z'e. 

soesaf SÊ. 
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- BB - 

stzteha kaus. van tz'@na perf. ta'entz'e 

(let op die assimilasie in die K. vorm $ - €), terwyl 

Pe het tz'entzte) Die -1 gaan verlore na n vgl 

"gwanae" 

Die meer gebruikelike perfektum van tz'ena 

is egter tz'entnsitz'e dus geassimileerde kausatief 

perfektum van kausatief ta'efa. 

-yiti'a “roep Be -yila perf. -yilitz'i 

(Vgl. Pe vilitz's) 

] V 
sena - “vrugte dra" rerf. entz'e 

'n Groot aantal kausatiwwe werkwoorde voeg 

eenvoudig by die vorming van die perfektum Az'e 

aan, wat alreeds die ,-ya" bevat: 

-gatzta “vomeer" perf. satz'itz 

-khutzta "pus" " khutZ'ita'd 

skkatza “kerf Kat itEd 

Die -ita'e assimileer tot ti, 
Hierdie vorme is dus eintlik dubbele kausatiewe,. 

Aile andere kausatiewe volg nou hierdie 

reël 

samusa “laat drink.” samua (Vel. Pe alma @amya) 
S sana DO samuëitz! 

-rot'osa “laat opgaan" c oi ad tz'i 

—sayisa “help slag" S ssaya -gayisite'd 

Werkwoorde wat nie meer as kausatiewe erkenbaar 

is nie; omdat die eenvoudige vorm nie meer bestaan nie, 

asook werkwoorde met ,-S" voor die slotvokaal volg die 

voorgaande reël : 

wiesa ` “laat staan" perf. -lesitz'e 

-kxesa "vaskeer" I -kxesitz'i 

oooe/89. 
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BO 

Vie wa “gteel" perf. gta'wita'd 

(Vele Pe ut wa en gtatwitz'e) 

Die volgende twee werkwoorde is van belang 

weens uitsonderlike gedrag : (Vgle vorige) 

syutz'wa "ryp word" * eyulua perf. 

mywlylg &  myiwile 
ede vêrink"  pemf, ante 

(e) sula ” solae inversief transitief. 

“&gmola (Horing) uithaal" S -sgma "insteek" 

Die verdubbeling soliola wat aaamtrek na 

-olla kom ook voor # 

st'gnolla soms “t'gaglola "iosmaak" 

X st'ena "bind" 

-xunglla “losmaak” & -funa Ryasknoop" 

“mora. “in mond hou"  - momogida 

siexoida afhaal" iepa “Ophang" 

s$agla “skei” . Be guta 

word nie meer ag inversief tevoel nie, asook iet'ola 

"omkeer" € Be spindae 

(£) -—ulula ` -@lela Tntensief. 
alieen slop'olia “vryheid geë" : -lopta "smeek" 

is gevinde 

Verder word die funksie van (Z) vervang 

deur lie 

ooose/ Oe 
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ma N. 

Je va bly -va 

-leva- - leva “oëwknip, leef." 

saraya "antwoord" De syataya 

-tz'eya "sweet" Be spita 

-leva “rigjting neem". 

10. sana bly sanae Resiprokaal. 

srat'ana “mekaar bemin" : -sratta 

-Say/sna “mekaar steek, baklei € -saya 

-lomana “mekaar byt" “ -loma 

Soms vind ons “ana. 

Hierdie suffiks skyn die werkwoord 'n intens 

sief-resiprokale betekenis te gee %. 

agngans "inmekaar krui" & mena “byig" 

-UN-Agana “inmekaar vaagewoel word, met mekaar" 
Ng 

UNA “knoop! 

na word ook gevind aan die volgende werkwoorde 

en intensifeer die begrip in die grondwoord verwatt: 

(Hoewel starme sonder -na nie meer gevind word nie.) 

ad) ok! ona “aanhou kou" 

skhukhuyna “al kruipende" 
(] O] 

—gajuna “kouskou" : 
(3 

Aan sekere werkwoordstarme gee -ana enersyd8 

'n intensiewe begripsinhoud en andersyds 'n resiprokales 

-t!ayogana “oor mekaar spring" ane 

—t'ayogana “rondspring en dans" ) “ugpAings 

Laasgenoemde vorm is soms tayoxak'a Vgl. 12. 

-tylagana "neerslaan" 

-tula “hard slaan." 

eosee/f le 
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Di - 

lie sama bly e-amae Statief. 

salama “jouself. oopspalk, broei" .: -ala "sprei" 

sasama "mond oopsper, 

sloot"! am "kniel" 

em bly Mas Funksie onduidelik. 

salima “leen" 

sgalima “akitter." 

okhuma “afskuur.e" 
D] 

12. ga - ska. Word gevind in ak'a en okta 

ek'a vorm kontinuatiewe en habituatiewe wat 

gewoonlik Be “ga. (Be Aga & n * ga) 

sloma-kta "stukkend byt" s sloma “Dyt" 

spOVa-kla "N '" breek" : spoya "breek" 

“roga-kta “vreeslik vloek" & “roxa "vloek" 

sxattaskta “fyn trap" L s-watta “trape" 

ens. 

Vgl. P -kxoyg-k'ana “vergader -lxova "versamel" 

kroya-kta sou kontinuatief wees. -kxoyana 

“peciprokaal". 

-kxoyo-k'ana sou dus beteken. “aanhou versamel" 

dewe8S. aanhou namekaar-toëe kome" skxoyo- ieDoeVe 

-kxoya is die gevolg van agsimilasie van vokale. 

13. KA - sae 

Alieen`die volgenie werkwoorde met laterale in 

slotlettergre:e is gevind wat moontlik onder Hierdie hoof 

tuisgebring kan word. Funksie skyn intensief te wees: 

ooseeof 92, 
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-fesa “pap roer (as dit nog slap is)" 

V ' 
“foyeaa t-fogosetz'a meer gebruiklik) "invrywe" 

d 

-Swasa "uitbreek (beeste) ." 

14. Algehele en gedeeltelike reduplikasie van 

die stam kom voor met intensiewe funksie & 

] 1 

st'olatgla “rond spring" € -t'ola "spring" 

“yglavola “gesele"  & * -ygla "praat" 

-Swaraswara “"vat-vat" & eSwara “vaghou" 

Vgl. verder -mosora "afskud", -Bisinta "wikkel" 

sthothomgla "bewe." 

15. Kombinasies van verbale suffikse ; 

-setz'e : * gala — le -- ya 

vamskgta'e Sangsa *- die 4 vas 
-ratviditz'e rat'a isa t dle 4 ya 

-lek'ana “leka - ma — ya 

-lek'aneletz'as “lek'a-r ana * la 4 ela 4 ya 

ya Tree dikwels op in kombinasie met 

ander suffikse., ya Volg gewoonlik perfektum mile. 

Met -@la gebeur dieselfde vitza "roep" het 

applikatief -yil'etza “Vil 4 gla *ya. 1-4 

ya * ta'a (vgl. pe'29 a) | 

In die volgende gevalle word -etz'a 

ipeV. sela aan die kausatief 

gevoeg 

-gatztwetzta X sgatstwa "was" 

-tosetz'a sd -tosa "wegneem." 

erot'gsetz'a Fe tot 'osa "opneem." 

“felibetz'a  -felisa "klaarmaak." 

snosef 93e 





le “an word voor die werkwoord gevoeg om 'n 

tyd te vorm wat gewone handelinge aandui wat besig 

is om te verloop; of wat besig was om te verloop 

op 'n spesiale tydstip in die verlede 1: k'e a Lira 

“ek doen" (ek is doende). 

De "at 1s die suffiks van alle werkwoorde in 

die infinitief, imperatief en meeste indikatiewe 

Vorme e 

X@ ratta “om te bemin" Infinitief. 

1irat  “doenbn Imperatief. 

monna oalwa "'n mn veg" lIndikatief. 

Hoewel “"a" die slotvokmal is van die meeste 

werkwoorde, is dit nie die '. slotvokaal nie. Mein 

hof erken self dat die “a" 'n vom is wat alremeen 

voorkom ispeVe 'n slotvokaal van 'n ander gehalte. 

“What vowel has been displaced by sa it 

will seidom be possible to diseovere" (Phone Pe 46 vead 

In “Grumdzuge" pe. 63, wys Meinhof op die 

geasaimileerde vorm wat nou 'n heie gebied oorheers. 

Ook Heepe e.a. waag hulle op hierdie gebied 

wat reeds ingelei is deur Flaeke 

Die jongste bedrae wat od die meeste lig 

werp or dié proses van aasimilasie iVen. hierdie 

vraagstuk is die van Dr. be van Seden Cef. "Lantu 

Studies" Deel VIII Noe di Hierin bewys van Eeden 

dat die slotvokaal geassimileer is aan die stamvokaal 

uit data versamel in Jolie 

os oe/ 94e 
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3. Die volgende affirmatiese met suffiks -e 

word in K. aangetref : 

le “om te wees." 
(] 

ve "was" 

In die geval van -ve is daar 'n vorm 

-vile "perfektum", 

ske vile k'etone "ek het reeds gesien". 

ve kan dus 'n verkorte perfektum wees 

van syile Vgl.: ke ve k'e tzeva "ek was 

dat ek weet. ik het geweet." 

Met -le kon dieselfde gebeur net, maar 

Ongeassimileerde vorme is nie gevind nie, 

bus is -yve 'n verkorte perfektum van -va 
7 MEE sa Ns 5 AN : s jy. h o—é eg bere Are ok BRA 

xa k'e tazeve "ek weet nie" ke ve kie 
py ] (] C] ] 

sa voue "kk was nie dat ek gesien het nie. Ek 

net nie gesien nie, tk kon nie sien nie." ens. 

4, Die perfektum word gekenmerk deur suffiks 
A 

-ile X B, -ile. Vgl. p. 38, Bd. 

k'e rat'ile "Ek het bemin" (€ tat'a 

nonna Oo savile nk'u “Die man het 'n skaap 
] ee " 2 ) 

geslag. " X Sava "slag." 

De Die subjunktief het ook 'n slotvokaal e 

D$V o lire "jy moet doen." 

a save "hy moet slag of dat ny slag” 

ens. 

sodeaal ' ; 
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- 9E 

Oo. “wa en-hwa is die gewone passief suffikse, 

7, -a €B. “ya is nie in K. gevind nie, 

Vgl. De 38 b. 8. 

5. Veranderinge aan die werkwoord veroorsaak 

deur voorwerpspronomina is reeds geillustreer in p. 

13. Vgl. verder p. 28 (ec) 9. 

9. Persoonlike Voornaamwoorde : 

ENK Ki, VOUD MEERVOUD. 

Onderwerp. Voorwerp. 

laste pers. k'e "ek" ne(heme) "my" res 

2de pers. oo "jy" XO- "jou" Lê- 

3de pers. (F1.1) 9, a "hy" mo- (mm) "hom'va- 

In die orige klasse is onderwerp en voor- 

werp dieselfde. LW. 2. Var “A. or 4 @- 

6. les OC. ae T. Se Be lis 9. Oe 

D. MH (11. le- vgl. p. 34 e) 14. voe 16. xo- 

“anneer Kl. 12 ag onderwerp in Pedi optree 

Voor "a" van p. 38 Co). optree vind ons 

li-nk'u tza sep'ela "die skape het geloop" 
V 

li-nofa tza re vona "die slange het ons ges 

sien", 

In K. is hierdie vorme ongeassimileerd: 

ii-nku Is. a sep'ela 

ii-noya 1 a re vona 

KOTA: I.V.m. B. pas ku en mu is die volgende 

opgemerk in K. : 

B. mu K. mo 

ék esel PO. 
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mo-bola "oorkant" het geen meervoud nie, 
] % 

en daarby is dit 'n lokatiewe nomen. 

In K. vind ons dat "oorkant die rivier" 

as volg uitgedruk word : 

mo-bola xa nok'a 

Maar ook mo-Sola Xwa nok'a 

“xwa" AM 2. d 
id 

lok. prefiks T genitief va", 

Die Pedi vorm werp egter meer lig op die 

probleem, Daar vind ons 

mo-Sola wa nok'a 

"wa" Pa EE” 

skakelpronomen genitief “"a", 

Soos ons weet is die skakelprenomen van 

die nasaalklasse e- prefiks minus nasaal. 

Gevolgtrekkings: 

(1) mo- van “mo-Bola" is 'n prefiks. 

(2) mo-Sola ië 'n lokatiewe nomen, 

(3) mo-éola net geen meervoud nie. 

Hoewel mo- nie meer aktief van stamme 
DJ 

V 
deur prefigering lokatiewe kan vorm nie, mag mo-solia 

“oorkant", mo-ra9. “agter", nog oorblywende 
] 

reste van 'n vroeëre proses wees. 

Dieselfde geld vir xg-1img "bo", "bokant" 

vgl. xéel imo XOo nale ee ooo 

xo-iimo Xwa (xa) oooeee 

vgl. ook fa-se “onder, op die grond" fase XA soes 
s fase XWa see 

ET, N 



edge eks eier aak oesbiael sekugre sea 
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4 WE 

BESITLIKE VOORNAAMWOORDE : 

lste Persoon 

2de Persoon 

dade Persoon Kl.l. 

ENKELVOUD MEERVOUD. 

ka -e$u 

sXO -eno 

-xwe 2. “VO B.-o ” 4 myf. 
V 

6. -19 6. “0 7. "o 8. -ta'9 

9. sye 10. -ti'e 11.(-l6) 14. vye 

16. (x9). 

Hierdie stamme word dikwels voorafgegaan 

deur lokatiewe Ki. 17), X0o en xa, 

De Ve 

soms 

Ad. 

1. 

xak'a “by my (stat) 

xeno X xa ene "by julle" 

xa 

xa 

Xeno 
oe es 

id 
XeSu ens. 

r] ] 

ONVERBONDE TELWOORDE : 

10) 

100). 

sesano 
] ] 

mo 'tave 
id ] 

|| mosup'a 
seswai 

" ] 

senyane 
6e CO] 

lesome 

masom'a 

masom'a 
] 

lekXxolc. 

(mphetz'o) 

(-selela) 

maveli (masome a maveli) 

a mararo (masome a mararo., 
'] 7] e ] 

is afgelei van die adverbiale stam -te 

2-4 is afgelei van suiwer adjektiefstamme, -veli 

AR, % 



od 

Se oa GEE sa jo od 



-Taro) eng (me) 

Be “gang is skynbaar 'n adjektief stam Soos 2 - 4 

mphetz'e is 'n deverbatief van -fgla 

(fetzva kaus.) | 

6 en 7e is deverbatiewe van -sela Voorspring" em 

“Supa "wys" reëpekte 

Be en 9 Afleiding onbekend. ooms word hierdie 

getalle uitgedruik deur -roya Honwana e ne-yeli" 

“T9ya  monwana kla ot'e" 

(breek twee vingers, breek een vingers) 

1 

10 lesome is 'n selfstandige naamwoord. 

MHebef Pe 38 is gewy aan 'n kort oorsig van die 

vernaamste vorme@lemente in K. Die metoce gevolg 

is presies dieselfde aa die van Meinhof 1sVem, Pedi 

in “Phonology of the Bantu Languapese" Teneinde 

dialektiese vergelykins te vergemaklik en moontlik 

te maak is hierdie metode sancewend. 

Teneinde belaarsteliende navorserë 'n 

. dieper insage in Ke. te verskaf word daars by wyse van 

voetnote en besprekinge by die tekste, geleidelik 

Gie gewone grammatiese vorme en die algemené vormleer 

behandel. 

39.  STAUME. 

li) Elke woordstan in K. bestaan uit een of 

meer lettergrepe, wat op huile beurt bestaan uit 

konsonante plus vokaal, behalwe waar die aanvaniBe 

konsonant Be “E” was, wat verlore gaan Vele pe 3 

Dus begin woordstarme in ! met 'n aanse 

vangskonsonante 

eooooa/ Oe 





Waar die aanvangskonsonant ia WAS) Vers 

oorsaak 'n voorgaande nasaal k', want k'kom van 

Be #ge 
wat betref die Opbou van woordstarse 

` het Meinhof naas eersgenoemde stelling, ook beweer 

dat die meeste woordstarme vandag tweelettergrepig 

is. 

Endemann “Wêrterbuch der Sotkoesprache" 

De Se skyn die mening toegedaan te wees dat die 

Be woordstam opgebou is uit eenlettergrepige 

“Sprachwurzeln" wat hy as volg defineer & 

“Die eigerllichen `prachwurzeln sind die 

Konsonanten; die angefigten Vokale geben denn 

Begriff den ein Konsonant aus druckt, die besondere 

Fërbung. Der neutrale as vokal bezeidhnet die 

Bewegung oder Handlung tberhaupt one nihere Destirming; 

daher iautet die Grundform jedes Verbs auf a aus 

Der e- Vokal bezeichnet ieibewefUNi" sssesee” @USe 

Bourauin (pe 121) bou hierop voort en 

maak die volgende stelling: 

"Die erste Silbe eines tarmes enthalt 

die stammursel; die ihm seine charakteristische 

pedeutung verieiht, welche durch die folgenies resp. 

folgenden -ilben, nackh einer besonderen Hichtung 

naher gekenseiehnet wirde" 

Hierdie drie outeure gee die beste 

beskouinge oor die ED. woordstam en 8y opboue 

Die Nominale stamme in ns ama “vieis" nsare 

seseaef OO. 
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"puffel" was skynbaar sonder aarvangs-konsonaht 

"ar maar gegewens uit ander tale, b.V. Zulu in-atpi, 
1 t 

in-ama; Swahili neati, dui aan die moontlikhede 

dat E” vroeer wel voor genoemde stamme verskyn het. 

N Die volgende eenlettergrepige stamme word 

aangetref in K. e-va "om te wees". -re "se", 

“le "om te wees", . -fa "gee", ens, 

da. #erkwoordstamme met nasaalverbindinge: 

Veranderinge volgens p.p. 12, 18, 14, 

Ad ierkwoordstamme met aanvangsklanke wat 

40) 

ontstaan net as gevolg var nasaal of ander invioede, 

wora dikwels aangetref, maar kan soms teruggevoer 

word na onveranderde vorme : 

spet'a “buig " Vgl, Kop'a -fera 

-thelela "gly" Vgl. voereleli “"“gladheid" 

Are Lela 

(Beide hierdie vorme kom ook in K. One 

 veranderd voor, vgl. "Idiome" 

Vgl. Pp. ?P4 b en verwysings. 

(ta) AKSENT : 

1) Die stamelettergreep is oorspronklik ge- 

aksentueer, teneinde dit te onderskei van die gewone 

vormelemente, Die aksent op die stam-lettergreep 

is duidelik aangetref in Duala Konde er Venda. 

(Pnon. pp. 388) In K. het die dinamiese aksent so 

deurgewerk dat dit moeilik is om voorbeelde te vind 

waar die etimoiogiese aksent apart optree, Tog 

skyn dit asof eenlettergrepige woordstamme aksentueer 

is, ten spyte var talryke partiekels wat vooraan mag 

optree. 

bes! MA 
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oe 101 - 

2) Die dinamiese aksent val altyd op die 

tweede laaste lettergreep, daarom dat nasale behoue 

Diy voor eenlettergrepige stamme. Vgl. p. 13. 

(D) LENGTE: 

Aksent en lengte word dikwels verwar. 

In 'n mormale hooi siag is die tweede laaste lettere 

greep van enige woord wat in 'n pouse (meesal aan die 

einde van 'n sin) staan, lank, en die laaste lettere 

greep kort (soms gefluister) (“ndemann P.11). 

ke a rat'a ke Vvona puli 

"ra" en "p'u" word beide lank uitgespreek 

en gelyktydig geasentueer, 

Pouse: 

xa Oo rata, re ka gsep'ela 

(ce j . INTONASIE: 

Hierdie veld is nog onbewerk behalwe wat 

betref enkele pogings soos die van Doke, iucker, e.a. 

Intonasie het met aksent en lengte niks 

te doen nie, dis die musikale ritme van die taal. 

Tale soos Swahili het hierdie skoonheid 

verloor, terwyl Bantoe van die Noord-,estelike area 

intonasie sterk beoefen, moontlik omdat nulle so 

greus aan die gebied van die :udan-tale. 

Die Soetoetale het 'n besonder fyn 

intonasie, Veral is dit opmerklik by eners-geskrewe 

Woorde, D.V. 

Kk'g motho “ek is 'n mens" 

k'e motno “dit is 'n mens” 
e ] (] 

it eie MO. 
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nok'a “pivier" 

nok'a “gout in", 

In beide gevalle dra die eerste vorms op 
Be je 

(“44% is'n dd 'n laer toon as laasgenoemde, 

Om sulke vorme te onderskei is 'n geoefende 

oor nodig en 'n deeglike kennis, 

Vgl. ook D.V. 

o- Mi he “laag toon" 

o- "hy" “hoog toon" 

Daarby vind ons nog 'n belangrike intonering 

van die Imperatief, bv. kom! K.t'a! Dis 'n 

kombinasie van hoogtoon en 'n geboe golftoon, wat 

effe noer is as Sy Voorganger. 

Die moontlikheidsvorm is net die teem- 

oorgestelde hiervan, n.1. hk'a rat'a. 

Hierdie is alleen 'n paar opmerkinge oor 
he 

it veld wat nie hier ekstensief behandel kan word 

nie. 

Hoewel soms verskillende skakeringe van 

noog- liaag- sn middeltoon nagespoor word, tog dink 

ek dat om praktiese redes, en vir moontlikhede van 

vergelyking, hoog- laag-, middel- er geboe-toon 

voldoende sal wees, 
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TEKSTE met BESPREKINGE 

le25. 
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Die volgende tekste is hoofsaaklik bedoel om die 

be-langsteilende 'n kyk in die Koni taal te gee. Daarby 

is @-arin belangrike volkekundige gegewêns te vind, hoewel 

@it nie die doel van genoemde tekste is nie. 
Die vertalinge is so duidelik en getrou moontlik 

gegee, want deur idiomatiese vertalinse gaan die gees van 

tekste verioreëe 

Deur voetnote is getrag om die leser se aandag 

te vestig veral op die geweldige sametrekking van woorde, 

a90ok assimilasie e.a. verskynsels. Die sametre:king 

(akxofiéa d.i. vinnig pra:t) skep soms probleme vir die 

verganelaar van tekste; deur egter aan te dring op lange 

same weersawe word die aparte woorde opgenerke 

Die ortografie gebruik is soos aanbeveel deur 

“The Transvaal $otho District Committee" in die pamflet 

“The Practical Orthography of Transvaal Sotho”. 

1. “pya polai xa @ hwe matwa 

Die goeie jaghond verloor nie sy eelde nie. 

2. lLefStwana xa e se la xax0, o hloba le xaêla. 

Letteriiks As 'n klein voëltjie nie aan an 

behoor nie, pluk jy hom terwyl hy skreëe 

Uit 'n ander se vel kan mens breë rieme BnYe. 

3. Mor8o o tante morëi, 
Die stel het die steller gevange 

4. Hya ie noka o ya a Bbasêbae 

tterlik: Die een wat saam met die rivier BAAN) 

Faan buigebuife 

Wie stroom-af gaan, buig hom ma die meerderheid. 

Soms ook: Die arme maak ay bestaan deur hor te 

buig na omstandighede. 





Be 

Se 

7e 

Se 

9e 

10. 

La hlêxo e ntao le ruta ke la hliëxo e thsweu mand. 

Letterlik: Die een met die swart kop word geleer 

wysheid deur die een met die wit kop. 

Die jongeling leer sy wysheid van die grysaard. 

Rato la bobedi xa le tsibyi. 

Die tweede liefde is onbekend. 

Re bopa dielwana kateng xa toëna xa re vo tsebe, 

Letterlik: Ons vorm mierhopies en ons is onbekend 

met hulle binnekant. 

Ons maak kinders groot, sonder om te weet wat hulle 

gaan word. 

Ngwana a sa llexo d hwela tharing. 

Letterliks 'n Kind wat nie huil nie, sterf in die 

draagvel, 

Wie nie opkom vir sy regte nie, gaan ten gronde. 

Molitiana wa tewidingkana d tseba ke mong tewidingkana 

Letterliks Die gaatjie van tawidingkana ('n soort mier) 

word geken deur sy eienaar tswidingkana. 

Elke man ken 8y eie Vroue 

vyatsa molala e hwetse molalenges 

Letterliks Die minagter van die vlakte het daarop 

gesterf. 

Moet nooit 'n moeilikheid te gering ag nie. 

PhySana ea bêya bo nthla maxola ka xo ikilela. 

Letterlik: Die duikertjie met die regop hare word 

geoot deur hom eenkant te hou (dinge te vermy). 

Die swakkeling word sterk deur onthouding. 

Di ratanaxo diphokeng di a lala. 

Letterliks Wie mekaar lief het 16 in die dou. 

Vinnaars ontmoet mekaar in die geheim of 

Die liefde ken geen moeilikhede. 

O sa bone thola boreledi, teng xa yfna xo a baba. 

Letterlik: Hoemie sien die gladheid (rondheid) van 

die bitterappel nie, binne is hy bitter. 

Skyn bedrieg. 



] 
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Ai. 

15. 

Par 

Ka hlaxolëla loekana ya re xa le xola la nthlabae. 

Letterlik: Ek het vir die doringboompie geskoffel, 

maar toe hy groot word, steek hy my. 

Ondank is wêreldsloon. 

Khudu xa e lahle xaphi la yêna. 

Letterlik: Skiidpad hy gooi nie sy dop weg nië. 

'n Jakkals verander van haré, maar nie van streke nie. 

NO1AS$ 

Gewoonlik “la Hlëxwe". 

“Molitian a". 

Dis die gewone “akxofisa" -tendenBe 

Let op "ikilêla" uitsonderlike refleksief "i" terwyl 

dit gewoonlik "ti" is. 

“Maxola"t hierdie "ma" voorvoegsel tree dikwels voor 

verbaie starme in spreuke. Die afkoms is my onbekend. 

Vgl. egter “Grundzilge'" p. 69 ,Prisens Prifix mas". 

Let op die aspirasie in “xaphi" teenoor P. "xapi". 

Die adjektief konstruksie soos veral blyk is maar die gewone 

van alie Soetoë-dialekte, behalwe iVeme. kleur-adjektiewe 

soos later sal blyke . 

RAAISEL: 

“Thai-i-i" (raai-raai) 

1. Sekralabya se inametie nas. 
(Die ou man staan gebukkend oor vleis). 

Kéd molabas: Dis 'n wipe 

2 Ntlwana e sê naxo monvako 

('n Huisie sonder deur). 

Kéd leyi (lei les): Dis 'n eier. 

3. Ke kokile nku ya tate ka mo serapenge 

(Bk het my vader se skaap vasgemaak hier. (anderkant) 

in die tuin). 

Ké legotses Dis 'n pampoen. 

4. Ke axetdi namane ya tate ka kata tse thiweu. 

(Ek het my vader se kalf omring met wit pale) 

Ké leleme: Dit is 'n tonge ' 





" sa” 
Ke ile nokeng ` las xomme ka boa ke homotsee 

(Ek is al huilende rivier-toe (waterstoe) maar keer 

terug Btil)e j 

Kd mêtas Dis 'n waterpote 

6. Ke rdke basemane bake ba sehlano, xomme ka ba be 
ba boa ba e were, 

(Ek het my vyf seuntjies gestuur, en twee het gevange 

met hom teruggekom). 

 kd ntas Dis 'n luise 

7e Ke na le basemane ba lesome ba kefana tSa x0 Swenae 

(Zk het tien seuntjies met enerse hoedjies) 

Ké nenwana: Dis jou vingers 

Be Fese kd lewanae 

Feee dis 'n afgronéjie) 

ké bopis Dis meel (Gly oor die afgrondjie van die 

maalklip) 
` | HOTA Eyk 

le. Ses prefiks van veragtinge 

2. Ntls- alleen in hierdie iëioom gevind. “Huis is ge— 
woonlik “ngwako". 

4. en 6e Suiwer adjektief stam gebruiks teenoor nemen 

as adjektief gebre -Sweu en seklanoe 

6e "ka babedi”" word dikwels opemerk iepeVe “ba babedi". 

Be Klankbeeld: Tea of 7de 

3) 4, $ en 6: Prefektun vorme lkookile # kxoka 
V 

axetsi : ax 

Khulong (rooi) nakhulwana 

thamaxa (rooiewitrug) nathamaxa (na) 

nala (rooi met wit lap) nanalana 

kebya (rooi skimmel) nakebya (na) 

sêxa (rooibont) nasexa (ma) 

thsumu (rooi met bles) (of with pens) nathsunswana 
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 Kowapa (rooisrinkals) nalowapana 
nthso (swart) naswa (na) 

kawadi (ewarteui trug) nakxwana 

phaswa (swart met wit lap)  naphaswa (na) 

thomu (swartbont) nathongwana 

kxwapa (swart ringkals) | nakzwapana | 

té uu (swart met bies of wit pens) nathsungwana 

thêko (swart-vaal) nathêkwana 

pududu (blou) | napudutswana 

thiënla (vaal) natSehlana 
sêthu (donkerbruin) | nasBthwana 

Hlaba (bruin-geelbek) | nahlabana 
dips (skimmel met RR nathsi pyana. 

thsweu (wit) nath$wana 

setnéupya (poena) nath$upyana 

NOTA: 

Die klankveranderinge as gevol: van suffiks sana is 

be@preek in pagina 29. 

Interessant die prefiks nas plus suffiks -ana by die 

vroulike vorme vgle pe 38 (a)e Soms word -ana weggelaste 

vele (ona) 

Die volgende interessante benaminge is opgemerk isVene 

aatrapgalies 

Letlabo le ie thsadi reebok ooi 

Serêlo se se thsaai bosboi ooi 

Serêlo se se tona ram 

Kxaxa itermago 

koxu ratel 

thswenixatsana bobbejaanwyfie 

phalaxat$ana Feoibok ooi 

pudixatsana bokooi 

Twaxadima:s mosadie moxolo te &£root vrou 

selomis lesêxana 1  dong man 

leswamis mokxalabya ou man | 

thoxwanas kxarive £ jong meisie. 
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Tj is 

Hierdie vier plat stukke ivoor met dekorasies op, stel 

respektiewelik 'n ou vrou, jongman, ou man en jong meid voor. 

hliwa@la . oorbietjie 

Sekope grysbokkie 

lehlalerwa wildehond 

thakadu erdvark 

Vgle Pe 29 en 38. Vorme '8o0ë “phalaxatsana" is - 

net opgemerk by bejaarde dokters en ou raadsrarnee 

moriri "hare" pl. nee lerête “testis” pl. mas 

Sefahluxo "voorkop" pl.die- Ssesête “testie-!sak!(pldis) 

tsêbi “oor" pledis mathsedi "semen" geen sing. 

kxêfe “ooghaar" ple.di- 
plenes 

nko "neus" pl.die leraxo "bout" pl. mas 

marêna “neusgate geen GE rala “binne dy" pl.dis 

meriyo  “neusrug" plene- letêle “knie” plemas 

thama "wang" Dle die potana "kuit" pledie 

nelomo(u) “iippe" geen sing. kokoilane "enkel" pl.(dis) 

ieino “tand” ple mende. leto “goet Plemas 

marenene "Tandvleise" geen sing monwan'a (monwana wa leto vgl. 
Peleoto) "toon" plmee . 

mohlaxare "kakebeen" pl. nee 

`Bemetso "sluk" Ppledi- mohlala "spoor" plene- 

moxêlo “keel” . plemes 

leleme tong" Pl emas 

texano “@ondholte" plemas Sehuba “bors” pldis 

h16xo "kop" piedis lexopo (kxopo) “ribbe " pl.dis 

geleëdu “kinbaard" 1,ai- 

tedu "baard" pledie mpa “maag” Di elis 

modada "nek" ple née mokhuvu "nael" pliene- 

lehwape “skouer of 
bladbeen" plemas 

lehwaf@ëlo "onder arm" plemas 
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 Letsoxo "arm" pl mas Ingewand@e se 
Verre Phiu "nier" pl. die 

Bephakd “arm - ont ] Lee arm" | namateng "blindederm" 

gethêu "ellemboog" ple die letswafu "leng" ple mas 

thêika "pols" pl. die gebete "lewer" ple die 

seatle "hand" ple die  pelo "hart" pl. dis 

moANA. “vinger ple nes (lela) “derm” pl. mala 

ienala “nael" ple die mexedu "grootmaag" ple nes 

mokolo "rug" pl. nee 1evete "milt" pl. mae 

motono "stuitjie" pl. nee thBika "sening" pl. die 

morero "penis-wortel" pl. nee madi "bloed" geen sing. 

psinyu "penis" pie die tawalo “baarmoeder" pl. di 

nyu “vroulike geslagsdeel" pl. die repe " "dis 

Lehone "vandag" 

Mabana "gister 

maloba "eergister" 

Xa dikxoxo di lia “ag die hoenders kraal" 

Xa xo @sa "met dagbreek, as dit lig word" 

Ka Giphokana "baie vroeg, met die dou" 

Xa le hiaba “as die son opkom" 

Ka tSa ka moswana "met ontbyt" 

Xa Gi etswa Bakeng “wanneer die beeste uit die kraal gaan" 

Ka matena “teen middageete”e. 

kosezare "middag" 

Xosexar! o moxolo "helder oordag, of om en by middag" 

Moraxa matena "namiddag" 

(moraxo xa) 

Ka nerithi “met die skaduwees, laat namiddag" 

Xa le dikê8la "teen sononder" 

Ka mababa "teen vanaand" 

Xa xo mwalala “ag dit skemer word" 

Bosexo “in die nag" 

Hasexosare "middernag" 
v 

masexo a maxolo "middernat". 
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ma 

ie o be leka kxoxo "jy moet die hoender probeer) MeëeWe net voor 

of met hoenderkraal" 

Nako "tyd, uur" 

1etsatii "dags Son" 

nEWAXA "jaar" 

ngwaxela “verlade jaar" 

ngwazemo of 

DEWAaXON ola “doerdie jaar" 

iëaxo “volgende jaar" 

bof8lo "ewigheid" 

Verlede jaar of mand Soms: "kywedi ya xo Teta" 

(maand wat verby is) 

NOTAS : 

' Let op die verswyging van nomina in beve Xxa le hlaba, 

xa di etêwa Bakeng ens. 

2e Veral by hierdie vorme vind die sametretkim baie 

laaSe 
Be ËEtswa, ekwa, @ja, enst Voor eenlettergrepi;e werks 

woorde treë in sinsverband 'n "e" ops moontlik om 

dieselfde rede a8 isVelie be'oud van nasalê voor eens 

iettiergrepize starmêe Vgl. verder ke etla "ek kom" 

Noku ple die "ystervark" 

Noka pl. die "rivier" 

nêka pl. die "heup" 

p de] noka, werkwoord, “om in te sout" 

nuku ple die “litte, baVe Van 'n suikerriet" 

nake pl. die "tyd" 

nko ple die “neus” Dt 

nku ple di “skaap ) 

nkwe pl. die “tier" 

 nkwe, werkwoord, "hocr my" 



" pe a Pi 
ie VEE EG My 13 - - ae. T sa, N be n " 

er | * s ' ig] 'N - £ 1 - ee k ier 

PA, dd N 
TT RE ET EE 

`N N arie 



ma et 

In Pedi het ons etlike enersluidende woorde wat alleen 

onderskei word deur intenasie. 

Sola "uitskep (pap) la (hoog), sola "vervel" la (laag) 

Sêxa "lag" (laag), sexa "sny" (hoog) 

Die opmerklik dat K in hierdie gevalle differensiasie 

maak deur aanvangskonsonante te verander: 

Thaola "skep uit", sela “vervel" 

Thsêxa "lag", sêxa "Sny" 

Vgle pe 24 en Deel II pe 34 a) Nota 2. 

XO LOMA- 

Re loma marotse fela le morêxo wa dinawa, lehiya le ba 

le longwa botaia. Byalo ka sekxowa re lahlile, xa xo sa loma 

Motho. 

Le apewa ka xe @ moxolo. Re kxobakana netse kamoka, 

bana le basadi ba. Xomme xa re lomme kamoka re boela maxaing, 

a vena 

Le byala bya rmabela mathomo le byona bya l1ongwa. 

Re tbea sehlare se re rexo ke ngwaxa. Re ya se epa, 

ke moka re se kxêma re xobant$e le morêxo. Byalo re 

6ihletfa maoto, mtolo, diatla, dithsu le moxêlo, le sehuba 

le phatla, ke moka re ya kxêma, re a tswas ke moka re tS$laxo 

re eja. 

E moxolo wa lapeng o re bitsa kamoka xothêma xoloma 

yëna le mosadi, ke moka re ya ba latêla ka boxolo. Le bana ba 

 a loma. Byala bona bo loma ke ba baxolo fêle 

Kxoëi e loma pele, ke xona xo lomaxo ba ba hlatlamaxo. 

Ke moka. 

Die onderstreepte gedeeltes is sametrekkinge van bota, 

mabele 4 a, Do # genetief 2) morêxo # os 

Die "y" van "ya" word byna nie waargeneem nie. In baie 

gevalle is dit alleen "a" wat hoorbaar is. 

Die besitlike voornaamwoord van “byala", bier, asook 

“byala" self grens soms in uitspraak aan "vzala" en “vza". 

Mi, 
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Ons eet alleen pampoene en spinasie (van bone) ritueel 

(loma - vituael eët. Morêxo - enige groente bv. toppe van 

bome, voorberei soos spinasie); mielies is lank gelede ook 

ritueel geeet. As gevolg van die (invloed) van witmens ge- 

woonte (sekxowa), eet niemand meer #itueel nie (kom niemand 

meer hierdie gewoonte na nie). 

Hy (die pampeen) word gekook by die grootste een (d.i. 

die hoof van die stat, of die oudste, wat gewoonlik hoof is). 

Al die statte vergader, ook die vrouens en kinders. En aë ons 

almal 'gebyt' het, gaan ong terug na ons huise. 

Ook die Lier van die eerste kafferkoring word 'gebyt'. 

Ons neem ('n soort) medisyne wat onus noen jaar (van die 

jaarbossie). Ons grawe dit uit, en dan hap ons daarvan gemeng 

met hierdie spinasie. Wou vryf ons in (daarmee: met die jaar- 

bossie) ons voete, knieë, hande, ellemboë en keel, ook ons bors 

en ons voorkop, en dan hap ons en ons spu uit; dan (eërs) neem 

ons en ons eet. s 

Die oudste van die kraal roep ons algar bymekaar. Hy en 

sy vrou begin (eerste) om te 'byt! en dan volg as hulle in orde 

van belangrikheid (grootheid). Omk kinders 'byt'. Bier (egter) 

word met tgebyt' deur volwassenes. es 

'n Kaptein 'byt' eerste, en dis dan (eers) dat byt die 

wat hom opvolg (in orde van belangrikheid). 

Dis die einde (dis al). 

NOTA: Die jaarbossie (ngwaxa het 'n patatagtige bol. en. 

word soms gekerf vir bogenoemde doel. 

Hulle “loma" vanaf die kaptein af in orde van belangriks 

heid tot by die hoofde van huisgesinne. Indie ou dae het kraal- 
hoofde by die kaptein vergader totdat hy eers £e-"loma" hete 

Daarna is dit vir hulle vry om as hoofde van krale op hulle 

beurt die nuwe oes toeganklik te mak vir diegene onder hulle, 

eNS. 
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(Verhaal van 'n persoonlike ondervinding). 

Be e tle neëa ke makxolwake, Mpyana-Tau. Be ba kratlêla 

dihlare mo pitfeng. Ke moka le tlo xa hlare se mo pitgeng, 

maf#oboro le mathumafa. Ke moka le foka ka tala ta mosëhla 

naxe (naxa @) kamoka. Vathumata ba xa ka dipitêana, ma6oboro 

re xa ka. naka téa dikxoma, 

Xomme xa re fekile modime wa (duidelik o a) tiusa, 

pula @ nê. 

Xomme re kile ra se dira ka nnoëi selo see, ra se sona 

xore ke there#o. Re le mesoma (masome a) mararo; masome a 

mabedi e le mathumta, lesome e le bahlankanae 

 Xa re tloxa ra foka Mnamokxalwane, ra foka Tubatse, 

Moletsi, vra rotoëa noka (noka ya) Moletsi ra fihla. Xa Se- 

dikana. ja ba ra boa Saxae Xomme pula ya boa ya na. 

Byalo re sa ile, ba hlaba nku ba t$la moëhwang YGMe 

MoShwang 0 ba o th$êla sehlareng Sa xo thsuba. Ba xot5a molle 

ba tfea hlare se ba th5éla mo sebesong sa tuka ma tlala 

mu6i (Soms mufus). 

Hlare se ba re ke muitsa, Mmit$o (mmit$a o) d xoxa 

pule (pula ye) d tlise Moe 

Botala be xo ila xa mtlakala a mhia a thiuba ke letta- 
tei, le xa e le mameko a @inthso. Xa bana ba seke ba di uta, 

ba di lahla ka taongs pula bee sa ne. Pe ba di idisa ka 

kudue 

Le mosadi be a ka seke a sêxa byang hleng xa thieme 

xa ba se ba loma naxa e ba re: “Pasadi sêxang byang". Xana 

ba swarwa ba nthBa sekete ba lefa, 

DI IE (Om te laat reën). 

(Tn hierdie spesifike geval) Sou dit laat reën word deur 

my grootmoeder Mpyana-Tau. Hulle het medisyne (sit) en stamp 

in 'n pot. (Stamp en in die pot gooi). THierna sal julle 

(bedoel ons) die medisyne uit die pot skep, die jong Seuns en 

jong meidjies (benaminge van &roep jong seuns of meisies net 

@er hulle na die stamskool gaan). 
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Dan sal julle die aarde sprinkel met takke van die “mesehla" 

boom. Die jong meidjies skep met potjieseen aie seuns met 

beeshorinr8Se 

As ons gesprinkel het, dan help die Heere, en dit reën 

(Gie reën hy reent). 

Ons het hierdie ding eens self gedoen, en ons het gesien 

aat dit waar was. Ons was dertig, twintig meidjies en tien 

SEUNS. 

Toe | ons vertrek het ons Pergfontein gesprinkel, ons het 

die Steelpoort (wyk) gesprinkel, Dwarsrivier, en so langs die 

rivier op tot by Kafferskraal. Ons het toe teruggekeer na 

Rietfontein. Die reën het nou toegesak (aantekom) en 

dit het gereën. | 

Terwyl ons weg waa, het huile 'n skaap geslag en die 

perismis daarvan geneem. Hierdie pensmis het hulle in brand- 

medisyne gegooi. Hulle het vuur gemaak, hierdie medisyne ge- 

neem en daarin Deel, dit het gebrand en daar was baie 

(vol van) TooOke 

Hierdie medisyne noem hulle roeper. THierdie roeper trek 

die reën en hy bring dit hierheen. 

Lenka was dit verbode (is vermy geword) as mielieblare 

gebrand is deur die son, (of) al is dit die basse van suikere 

riet. As kinders dit nie wegsteek nie, (maar) hulle gooi dit 

buite weg, (dan) het dit nie gereën nde. Hulle het dit streng 

verbied. | 

Ook 'n vrou sou nie &rags sny na aan 'n land eer die veld 

nie ritueel oopgesit is nie (loma) en gesê is: "Vroue sny julle 

gras." As hulle sou gevang word dan moes huile 'n ding (dier 

of besitting) uitja en vergoed (boete betaal). 

Xo be xo longwa xa xo butiwa marêtse le rmhia, Xo tlo 19 

1oma ks .d pele wa moëate. 

Ba apea marëtse le mhia, ba xobelanya le dinthso. Ba 

tsea nexati ye ya marbtse ba xatiëa dithu kamoka, Pa thêna ka 

 ngwan'a pele. O fo ja ke moka o ba boletse têela. Ke moka 

byalo, 





os 13 - 

Xo tie le Z xmetla x (lie) 

Mexati ye ya - nexattya 

ngwan'a “ nEwana wa 

paar is ritueel gêeet (gebyt) geword as die pampoene 

en mielies ryp word. Die eerste kind (oudste) van die hoofstat 

“byt” eerste. 

Hulle kook pampoene en mielies deurmekaar met suiker- 

riet. Hulle neem blare van pampoene en sit dit op alle lede- 

mate. Hulle begin met die eerste kind. Hy eet net, en dis 

klaar, hy het die pad vir hulle oppgemaak. Dis nou al. 
$ | 

Xa re Setle re xafa maëeno re alafa mbêle a (mabel a)e 

Xomme re a foxohla ka sehlare. 'lare se ke mosadi-moswana,. 

se re foxohlaxo ka sona. He se xobelanya le byala le serokolo. 

Byalo xe, mabêle a re a bena ka thoka. Xa re xaëa re 

tsopola mabêle a xo foxohlwa re a thsêla mo peungp. Xa mabêle 

a re xafitie, a (aa ) Setfexo re yo nyeëa mabêle ala (mabêl ala), 

Ke moka Xxona fa9 re nwa byala DyOe 

As ons Saai dan dokter ons die graan. Ons vryf dit in 

met medisyne. Hierdie medisyne is eswart-vroutjie (soort bossie) 

dit wasrmee ons vryf. Ons meng aat met bier en serokolo 

('n appeltjie). 

En nou sit ons hierdie graan eenkant. As ons saai 

neem ons 'n bietjie gevryfde graan en meng dit wet die saad. AS 

ons hierdie graan gesaai het, neem ons dit wat oor is en drenk 

die graan daarmee. En dan drink ons bier (somr daar). 

HOTA. xo mwesa: Bier word gekook en dan word 'n 

bietjie da-rvan genee en ritueel op die hand gegiet, terwyl die 

Beremoniemeester ronddraai. As hy terugkeer word die orige 

gedrink. | j 
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Me. 

Xa re khudexa mê re fihlaxe re upa motBe. 

Re tsoma nku ke moka ya bolawa. Ryalo re tjea sehlare 

re xobelanya le mahura a nku, ke moka re upa motsto (motse o). 

Hlare se re se fexohletëa O4 kolwaneng ke meka re di 

kêkêtêla ka moka mo re axaxo nthBee 

Xa re thêmo xo axa, bana ve ba hlabela ka hlare se. 

Ke xona re thêNAXO XO AXAe 

As ons wegtrek dan dokter One die stat waar ons kom 

(heen trek) 

Ons soek 'n skaar en hy word geslag. Nou neem ons mee 

disyne en meng dit met die skaap se vet, en dan dokter ons die 

state 
Hierdie medisyne vryf ons in op peme, en dan slaan ons 

hulle in ooral waar ons boue 

As ons begin bou, ent ons die kinders in met hierdie me- 

disyne. Dis dan eers dat ons (regtig) begin boue 

HEG A DEEWAd 

Sekwati, Sekwata-kwatiëa moloko. Sekwati se hlwa le 

tataxo ngwana ngwakong, e le man'waxo (mano a x) ja tataxo 

ngwanana. Makxwale ke ya hlaba. Ke thSukudu ya lenaka mpeng. 

Hlahla mosela lephoka maëidi, maëidi a xatifa koa xa bekwati. 

Bi HG. 

Mokxwenyan!a Pahla (nwkxwenyana wa 4 oa) manyala a 

hiahla. A re mamane e thomu e Swana le ya mang. Ke Tiana 

le le maoto maso, le le maoto a nekxeledi a marumo. Kxoëi 

tataxo Masapi, “ebolai, sekrxatleletja neloko, maxale xa a 

bolaya Hê - hê - hê molapong. Koxale tataxs HVadikhumane 

kêkêto. Ke lethoke la modiokwane. 

Serêto "pryslied" 

thêukudu “renoster 

lephoka "damp" 

- “verstoorders 

ES 

VR. ae 
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Masidi RT 

lidahla | “voorsien van" 

thomu "gwartbont" 

nekxeledi "littekens" 

neloko "femildieleden 

HÊ - hê - he "een van sy slagoffers op 'n strooptog" 

lethoke "alleenloper" 

mediokwane 

Bakxonyana (Enkve mo): Dit is 'n groep mnne bestaande 

uit, die ouer en jonger broeris) van die bruidegom, asook die 

man van die spesifike suster met wie se beeste die bruidegom 

gaan "nyala". Elke suster se "ienyalo" beeste word gewoonlik 

toegesê aan 'n spesiale broer, gewoonlik in ore van ouderdoms 

Hierdie "bakxonyans" funksioneer as aanjaers van die 

huweliksbeeste, en by die onderhandelinge oor die santal wat 

gegee sal word, asook by die algemene seremonies i.Vem. die hus 

welik. Die bruidegom is self aiwesig, dus trce hulle namens 

hom op. Kortheid - en gerieflikheidshalwe word dit deur my 

vertaal ag "“strooijionkers". 

Beteana (Singe mo) Dis 'n groepie jong meisies, £ewoons 

lik familie van die bruid, wat haar bystaan in al die seremo- 

nies, Soos beskrywe word. Vertaal "strooimeisies". 

Lekxetlwa (pl. mas): Dis een spesiale "strooimeisie" wat 

nooit geskei is van die bruid nie, selfs nie by die famale 

voltrekking nie. 

Patieni Hierdie seremonie is in die tekste omskryf. 

Nyala: Die huwelik sluit deurmiddel Van beeste, 

gewoonlik word gepraat van “ruil". Dis egter nie in die gees 

van die Bantoes-huwelik "ruil" nie. Dus vertaal ons dit waar 

deur "LYOU, 

Lenyal9s' “Kxomo ta lenyalo" is huweliksbeeste. Lenyalo 

is huweliksvoltrekinge 
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lo6a: Dis 'n moeilike term om in Afrikaans te vertaal. 

"vry" is gebruik, dis egter 'n twyielagtige term. ËÉintlik is 

“loëa" onderhandel i.Veme 'n moontlike huwelikssluiting, want 

jou vader of moeder kan ook vir jou gaan “losa". 

V 

ASA LENYALO 

XA losdxana le len mesadi xemme byano o loëetëa ke 

tataxwe, xabe kzarebe. 

Xomme xa re kwane ke nthsa dikxomo xorme re y 9 nyala 

re ya mo xoroëa. 

Xa e le wa lesoxana mlome (malumi) o 11 9 monthsetia 

kxomo le xa e le ka etea (etwa) le xa e le ka pedi. 

Dyano kxareb'a lesoxana xa e tëewa re bitja molome wa 

xaxwe (malum'ya xax@). O tie hlabiëa Dgwane. Malumi wa 

xaxwe xa a mo hlabiëitie e têwa le lkoomo tSe pedi. 

tataxwe . tata wa xaxwe 

ti'o C tla xo 

@tea Z -te adjektief stam. (a?2) 

ngwan'e c—— ngwana ye 

byano wissel met byalo. 

ë DIÉ HUSB 

As 'n jong man 'n vrou trou, "vry" sy vader vir hom 

by die tuiste van die meid. (Vry reël sy sake). 

As ons ooreengekom het, jaag ek beeste uit en ons gaan 

trou en ons bring haar huis-toë. 

Wat betref die jong man, vir hom Sal sy moedersbroer 

een bees uitjaag oi al is dit twee. 

As die jong mn se dogter getrou word, roep ons sy oom. 

Hy kom slag 'n bees vir hierdie kind. `As hy nou vir haar ge- 

Slag het, dan neem hy (gaan uit met ) twee beeste. (Natuurlik 

van die beeste waarmee sy "geruil" is). 
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V v co 

Xa lesêxana le rata xo tbea mosadi le thêma le kwana le 

mnaxwe le rê: “Mmane ke kahlile ke mokête". 

Mmaxo lesêxana 0 ya xo mmaxa kxarebe o ve “Ke rata 

nEwana ya wa xaxo". Ke moka yêna o tl'e res "0 rata xo reng 

ka yênaf" Ke moka nna ke tlo res "Ke rata xo me tbeëla nEWAs 

na'ke". O fetola a res "Xêna xa wa xaxo a rata ye wa ka, le 

na wê xaxo ke ya mo rata". 

Xa lesêxana le Tata xo (rat'o) tbea le pataletsa ka 

mmaxwe Ke moka muaxwe o tl!o ya xo monna a re: '"Ngwana o Te 0 

ve". j 

As 'n jong man begerig is om 'n vrou te neem, begin hy 

deur ooreen te kom met ay moeder, en hy se: "Moeder, ek is 

bekoor deur So-en-SO'". 

Die moeder van die jong man gaan dan na die moeder van 

die meisie en sê: "Ek wil hierdie kind van jou hê". Dan sal 

sy antwoords "Wat wil jy met haar maak"? Dan sê eks “Ek wil 

S... 1 my kind". Sy antwoords "As joue dan myne wil hê 

dan wil ek joue ook hê." 

As 'n jong man wil trou, dan “werk hy diplomaties" (pa- 

telet5a) met sy moeder. Dan gaan sy moeder na die man (haar 

man) en sê: . “Die kind 8ê So-en-BO". 

NELAO VA BOXADI. 
v 

Tsatbi le ke ya boxadi mmane le tatane ana ba ntaya ba 

d ye d dule d se wa ba lehala. 

G se ke wa ya wa thswenya, monna wa xaxo (monnta XAX0). 

S 16te monna 
& thsabe monna wa XAXO) monna Wa xax0 ke hloxo ya 

(hlox'wa) xXaxO. 

Monna xa a re d mo dirêle xabotse, d mo dirêle. 

d se ke wa kxanyoxa banna ba bang, monna wa Xax0 e tele 
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Die dag toe ek gaan trou (eintlik na my man se tuiste 

gaan) het my vader en my moeder my as volg onderrig (beweel): 

dy moet gaan en bly, jy moet die 'n egbreker wees nie. 

Jy moet nie jou man gaan pla nie. 

Pas hom op. (Versorg hom) 

Jy moet jou man vrees, jou man is jou hoof. 

As die man se jy moet iets vir hom doen, dan doen 

jy At vir home | 

Jy mag nie ander mans begeer nie, jy het net een man. 

(Persoonlike verhaal van 'n jont mn uit die Fhetla 

familie) | 

Ka tloxa mo xae ka ya xa Masa. Xorme ma ke xopotse 

xo loa kxarebe e nlorahlile mo nthse. Xomme ka fihla ka mo 

hloka. Fêla ka dula a ba a fihla a etfwa mo a bexo a ile. 

Xomme byalo ka thêma xXo mmitsa e sa le ka moswana. Ke tsatsi 

le ke bexo ke tetde ke sepela ka l1êna. 

Xomme a thêma xo xanas byalo makxolo wa xaxwe (makxol'wa 

xaxwe a res "Sepelas xa motho a xo bitsa d thaetse." Byalo a 

@mêlêla ka nothatha. Byalo a nthsala ka moraxo. Ka mnota 

a res “O tA'o mpheiexetëa xo fihla mola". Byalo ka thêma xXo mo 

lofa ka res "Ke ya xo rata x0 xo tea, Byalo a thêma xo 

thioxa a seke a fetola selo. Ka mmotëa ka re: "Xa d sa krone 

d mpotse ke tsame ke t5oma ba bang pele". Byalo a re xo nnas 

“Xona xa retse, ke tl'o bêna weni". Byalo ka re xo yenas 

"Xêna xo lokile. Tatane o ti'o fihla xo tlo lo fetëa ditaba", 

Byalo ka mo Sadida xabotse ka res “d leb8lêle tatane", ` 

Xomme ka sepela ka ya xae ka re xo tatane: “Ke 1oëitse 

kkarebe xa Maza. Sepela d yo mpeletsa ditaba". 

Xomme a ya a nth8a kome ya (koma) motsoko. 

Byalo a thêma xo bolfla a re: "Ke kwa ngwana a re o 

kkahlane le ye wa xaAX0O. Xomme byalo o nthometde xo tl'o lo 

feta Gitaba x lena". 

N i Byale bala ba pitda kxareb'e (kxarebe ye). Byalo 

om 
vd NA 
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kxarebe ya fihla, ba Te X0 yënas" A molkoalabya ye wa mo. tseba na?" 

Kxarebe ya res "EE! Ke ya mo tseba". Btalo ba mnotSisa xore ke 

mang. Are: "Ke tataxo wtbaxana, morwa Phetla". 

Byalo ba ves “A o forane le yêna WtBaxana?" A re: “E! 

o ntoëitiet. Ba res "A wa reba wa mo rata?" Byalo a re 

Bt Ke ya mo ratae" | 

Byalo ba res "lokxalabya o xo tsomela morwai.” Kxarebe 

ya rei "Hua ke tL'0 bona lena, sêxana le ke le ratile". Moo 

ditaba di ya (dya) fela, ba re xo molalabyas '"Sepela di lokile, 

re tL'1 Xx 1okifetsa tea monyenya” 

Byalo ba xabo kxarebe ba thêma xo inêla mabêle, xomme 

ba apea mabyala. Xomme ba roma motho xo tsebisa ba xabo lesêxa- 

na re ba tle ba nyale. Xomme ba xabo lesêxana ba thêma X0 

kxoba d4 KxOmo tia xo nyala, xo tsoma le bakxonyana. 

 Xomne bakxonyana ba (ba a) di xapa. Xa ba fihla xa xabo 

krarebe ba a nyala. Byalo ba thêma xo ja monyanya ka thabo. 

Ba hlwa mo monyanyeng. Ka moswana ba xabo kxarebe ba hlabisa 

bakxonyana xa ba nyetse xa botse. Xape ka moswana bakxonyana 

ba thêma xo sepela le betbana (enkve motsana) le motSeiwa. Ba 

rwala mokSkêtlo (nama ya kxomo ye ba e hlabilexo) xome ba ya xa 

xabo lesêxana. 

Xomme ba re xo fihla ka moswana ba ya patSeng, ke xore 

ba ya thabeng mo ba betlaxo diphatana tbe nne tie thsesanyana 

ba di tlemaxo mo hloxong xo etsa xa ba rwalêla diloong. Xêna 

tSatsi leo moo thabeng xape ke lexotsaneng, ke xore xa ba je selo 

ba hlwa le tlala. 
Ka nerithi ba a xorêxa,. Xomme ba y'o hwetsa ba ba apeetfe 

Ginama t$a dipuëi. Byalo betsana ba ba thêma ka xo sa jes ba 

rata xa bakxonyana ba ba rêka pele. Xomme bakxonyana ba bd 

ba ba rêka ka diphita, le xa e le ka thsalete, Xo me ba thêma  | 

XO jae 

Xomme ka moswana betsana ba thêma xo sepela, xo teya le 

moteiwa. Xomme ba yo hlwa mtsatii a se makae. Ke moka 
ie 

ba & mnuba. Motseiwa o tlisa ke bakzekolo. Xa ba #hla ba tla 

Fi. 'N 
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ba rwet3i mosemo wa motfeiwa ye, o yêna le monna ba t1%oxo rê- 

bala locakala ha, 

Ka moswana xa ba xoma ba a mo laya, ba Tes "Rena re ya 

sepela. Xo thêm lehono ka mabana o alêla monna wa Xaxo. 0 

seke wa mo hlopha ka selo. O mo apeële maxeu xa a lema." 

Xomse ka mabana sêxana le le thêma xo lata. Ke xore 

byalo ka mafëlo a mokxowWa Oe. 

Ek het vertrek en na Miia gegaan. My doel was om daar 

na 'n meisie te vry wat my bekoor het. Toe ek daar kom het ek 

haar nie gevind nie. Maar ek het gewag tot sy terugkeer vandaar 

waar sy heen was. ËEk het haar die eerste keer begin roep die 

volgende oggend. Dit was die dag waarop ek reeds wou vertrek. 

by het begin om te weier, maar toe het haar grootmoeder 

gesê: “Loop, as iemand hou roep moet jy luister". Sy het 

toe beswaarlik opgestaan. Sy het my nou gevolg. Ëk het 

hasr toe gesê: "Jy moet my vergesel tot daar". Wou het ek 

begin om na haar te vry en ek os “Ek het jou so lief dat ek 

met jou wil trou". Sy het toe begin om te skrik en niks geant- 

woord nie. Ek sê toe vir haar: “AS jy nie kan nie, sê my dan 

sodat ek ooral vorentoe ander kan soek". Sy sê toe aan my: 

“Nous dan weet ek nie, ek gal maar vir jou kyk". ËEk antwoord 

toes "Dan is dit reg. My vader sal kom om die sake te kom 

afhandei". &k het haar toe gegroet (mooi laat agterbly) en 

gesê: “Kyk uit vir my vader". (Verwag my vader) 

Ek het toe geloop en huis-toe gegaan en vir my vader gesê: 

Ek het na 'n meisie gevry by Masa. Gaan handel die sake vir my 

af”. 

Hy het toe gegaan en die "snuif bees" uitgeja (aangewys. 

Dis 'n troupand). 

Nou het hy begin spreek en gesê: "Ek hoor dat my kind en 

dou kind mekaar mooi gevind het. ly het my gestuur om die sake 

by julle te kom afhandel". 

Daardie (mense) hulle het: toe die meisie geroep. Die 

meisie het toe aangekom, en hulle sê toe vir haar: "Ken jy 

erdie ou man?" Die meisie antwoord: "Ja. Ek ken hom". 
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ske 
Hulle vra toe uit wie dit is. Sy se toet "Dis die vader van 

NtSaxana, die seun van Phetla." 

| Hulle sê toes: "Het jy met hom ooreengekom (Mekaar mis 

lei)?". By se: "Ja. Hy het na my £eVry." Hulle vras “Heat jy 

hom werklik lief (wil jy hom werklik hê)?". Sy antwoord: “Ja! 

Ek wil hom hê" 

j Hulle se toe: "Die ou man soek jou vir sy Beun.”. Die 

meisie antwoords Ek sal kyk na juile, die jong mn het ek bemin". 

Hier het die sake klaargeraakg hulle sê toe aan die ou man: 

“Loop dis regs ons sal vir jou 'n fees voorberei". (Dinge 

van die fees). 

Nou het die familie van die jong meisie graan in die water 

gesit, en bier gekook. Hulle stuur toe iemand om die familie 

van die jong man mee te deel dat hulle moet kom trou (rail). 

Die familie van die jong man het nou begin om (beeste) van die 

huwelik (ruil) te versamel, asook "strooijonkers" te soek. 

Die “strooijonkers" het hulle (d.i. die beeste) nou aangejae 

As hulle aankom by die tuiste van die jong meid dan hyals hulle. 

Wou begin hulle om fees te vier (te eet) in vreugde. 

“ylle bly by die feep. Die volgende dag slag Gie famielie van 

die jong meid 'n bees vir die “strooijonkers" as hulle mooi 

“genyala" het. (Dle. baie beeste gegee het). 

Die dag daarop vertrek die "strooijonkers" met die "strooi 

meisies" en die "bruid". Hulle dra die hele plat rug (vleis van 

die bees wat geslag is) en hulle gaan na die tuiste van die jong 

man. | 

Sodra hulle daar aangekom het, gaan hulle die dag daarop 

“patbengi “toe, dewW.8. hulle gaan berg-toe, daar waar hul vier 

dun stokkies regsny wat hulle or hulle koppe bind Soos wanneer 

huile hout aandra. Verder is dit op daardie slefde dag daar 

in die berg "1exotsaneng", deweSe hulle eet niks, hulle bly met 

die honger. 

Laat namiddag (met die skaduwees) keer hulle terug. Hulle 

gaan nou vind dat vir hulle bokvleis gekook is. Mou begin die 

"strooimeisies" om nie te wil eet nie, hulle wil hê dat die 

strooijonkere" vir huile moet koop (iets gee eer huile eet). 

FI 
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Eindelik koop hierdie strooijonkers vir hulle met krale, 

of al is dit geld. Nou begin hulle om te eet. 

Die volgende dag loop die "strooimeisies", saam met die "bruid" 

Hulle gaan enkele dae versuim. Dan bring hulle haar terug. 

Die “bruid" word dan gebring deur ou vrouens. Ag hulle aankom 

dra hulle 'n mt van die “bruid; dit waarop sy. en die man 

sal slaap. 

As hulle die volgende dag terugkeer, beveel hulle haar 

as volg: "Ons gaan nou ioop. Van vanaf vandag moet jy saans bed 

maak vir jou man (oopgooi). Jy moet hom met niks pla nie. Jy 

moet vir hom "maxeu (soort bier) kook a& hy ploeg". 

` Vanaf daardie aand slaap die jong man by haar. DeWe8. 

nou is al hierdie gebruike op 'n end. 

XO SWARA NGWANA. 
Bynno arebe xa e ime, mahaka a xaxwe xa a batametse 

d ya xaxabo, Xonme d swara ngwana nthse. Byalo ba thêma x0 

romêla zA xabo lestxana ie ngwana mono 6 xêna. Mmaxo lesê- 

xana d ya xo mo tea a boa xae. Xorme ngwana be mo raêla leina 

la mkxwolwaxe (malsolo wa xazmwe). Xa e le moë emnyana ba mo 

raela ina la tataxo monna xoba tataxo mosadi. Xa e le ngwanyana 

ba mo raêla ina la mmaxo mosadi, xoba la mmaxo monna, 

En nou as die jong meid swanger is, as haar tyd nader, 

gaan Sy na haar plek, en sy baar die kind daar. 

Nou begin huile (die meid se familie) om (boodskappe) 

te stuur na die Jong man se woonplek, namelik dat hier 'n kind 

is. Die moeder van die jong man gaan haar nou haal en bring 

haar terug huiësetoë. 

Die kind word nou die naam gegee van Sy &gRootouer. As 

dit 'n seuntjie is, gee hulle hom die naam van ai mn Se vader 

of die vrou se vader. As dit 'n dogettjie is, gee hulle haar 

die naam van die vrou se moeder, of van die man se moeder. 

V 

; TSA BOXADI. 

f V MoSadi yëna re ya mo 105a. Re losa kxarebe. Lesêxana 
1] 
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le ya xaxabo loarebe. Xa & fihla nthse o 108a koarebe. Xomme 

*a ba kwane le karebe d boëla moraxo byalo. Xa a thênia 

 boël1a moraxo & Lotsa muaxwe (mma wa xaxwe) le tataxzwe Xore: 

"Ke tewe bokete ke tS'o (tra xo) losa mokête, mane le tatane 

kwnag". Mmaxwe le tataxwe ba swanets'o (swanetsé xo) botsa 

moxoiwane. HMoxolwane d tsea molamo d ya ditabeng. 

Xa & fihla d re xo batswadi ba kxarebe: "Ke tsoma Sexo 

sa metsi", Xomme byalo batswadi ba kxarebe ba bitia kxarebe. 

Byalo xê ba mo Supa morn'e (monna. ye). Kxarebe byalo ba mnotsis' 

ja xore: “A monna ye wad mo tseba na?" Byalo kxarebe e swanets 

ore (swanet5e xore): “Et! ke ya mo tseba". Byalo ba res "Wa 

tseba xoré monna fm wa xo taoma na7". Kxarebe e me: "EËL ke ya 

mo rata". Batswadi ba res El xa xo ratile wéni xa xo taba, 

Monna vela (monntela) d tea molamo mola ba kwane o boëla moraxo, 

Xa a fihla koa xae o res "Ditaba teo di fedile." 

Byalo xo tloxa ioaitsedi ya lesêxana le moxolwane, ba tSea 

mabêle ka mothotwana ba (a) yae 

Byalo bat zapa krom'a (kaomo ya) motsoko ba e ida boxadi 

 bya ngwana xo thibêlêla gefêro. 

Ka moraxo xo apeiwa mabyala (malwa) xa xabo Rd 

 Xomme byalo x0 bitiwa ba xabo lesoxana xores "Tlat le nyaleng". 

| Byalo tataxwo lesoxana le mmaxo iesoxana ba nth6a kKxOomo 

tie. Kxomo TA di xapa ke bakxonyana. Pa di 1a koa xaxabo 

kxarebe. Babo karebe ba tea kromo e ngwe ya bona ba (a) e 

hlaba ba res “Re Hliabisa lenyalo, 

Xomme Xxa ê& le xobane ba thalkile xo tiewa kxomo e ngwe 

ya baxabo karebes: Ba re ke ya xo tiëla ngwana wa bêna phoka. 

Hola xo hlabyaxo kxomo ya bakxonyana xo tÉewa lebipie 
v vd v 

. Le tsea ke baksonyana ba apesa motseiwa le kretlwa la xaxwe, 

ins aiietwe je koste la saAwe he tisa leteeks ka Aletieng 

ke moka ba tlotsa bakxonyana mola ba lebet3i, Ke moka ba a | 

thsaba. Byalo ba rakadiëa ke bakxonyana ba mes "Re ya ba tiya", 

Ke xore byalo lenyalo le fedile. Betsana le motfeiwa 

ba rwala mokëk$tlo ba ia xa xobe lesoxana. Ba tVame ba dma 

no tseleng ba patee ke diphota le masêka. Pheta tse ba re 

ke *o rufa betsana. 

Xa ba fihla xobe lesfxana ba tsoxa e sa le bolexo ba tea 
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bolêko le metsi ba tl!e rita mo lapeng. Ka moswane ba tbea ke 

masêxana ba iswa patbeng ba se ba jae Xona moo xo hlabya pudi 

Xa ba boa babe lesoxana ba 'sila letsoku ba tlotba betaar 

na ba. Betsana ba byalo ba re xo ja ba rwala hlêxo le letsêxo 

ba boëla xabo karebe, | 

Ba re xo fihla ba Hwetsa x0 apêilwe huba sa kxomo yela 

(kxom'ela) ya xo hlabya. 

Motsiewa byalo d isa ke bakxekolo xabo lesêxana. | 

3 | Ba xabo ba mo nea phahlo ya (phahl'wa) motse, Xo yo ama 

 motse wa (mots'a) xaawe, 

Na 'n vrou vry ons. Ons vry na 'n jong meisie. Die 

jong man gaan na die huis van die jong meisie. As hy daar kom, 

vry hy na die meisie. As hy met haar ooreengekom het, gaan hy 

terug. As hy teruggekeer het sê hy aan sy moeder en sy vader: 

Ek kom van so-en-s0 en ek het gevry na BO-en-So, my vader en 

my moeder hoor juilg (tog)t" 

Sy vader en sy moeder behoor dit aan sy ouer broer mee 

te deel. Sy ouer broer neem dan 'n kierie en gaan na die 

oinkaP N 

As hy daar aankom sê hy aandie ouers van die meisie: 

“ik soek 'n skepding (dop) vir water“. ËEn nou roep die ouers 

van die meisie vir haar. Hulle wys nou die man aan haar. Hulle 

vra nou aan die meisies “Maar ken jy hierdie man?" Nou behoor 

die meisie te ses "Jat" Ek ken home" Nou sê hulles “Weet jy 

dat hy jou soek?" Sy antwoord: Jal Ek wil hom hê." Die ouers 

antwoord nou: "Jai As jy hom wil hê is daar geen moeilikheid 

nie". Daardie man neem nou sy kierie nadat hulle ooreengekom 

het en gaan terug (agter toe). 2 

As hy daar by die huis aankom sê hy: “Daardie sake is 

afgehandel” 

Nou neem die suster van die jong man en haar ouer suster 

Er aan in 'n mandjie en hulle gaan, 

Hou jaag huile (of wys aan) die “Snuif-bees" aan, hulle 

neem hom na die (huwelike)-plek van die meisie om die hek toe 

sans (Deis die verlowingsbees). 

j N Hierna ra bier gekook by die stat van die meisie. En 
TE.. N 
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Wou jaag die vader vam die moeder van die jong man die 

beeste wit. Die beeste word aanreja deur die "strooijonkers" 

Hulle neem hulle na die meisie se tuiste, Die fanilie 

van die meisie neem een van hulle beeëste en slag dit, en hulle 

set "Ons elag vir die trouery". (of huweliksbeeste). 

AS hulle nou regtig wil mooi maak (ordentlik wees) word 

nog 'n bees van die meisie se familie geneem (en geslag): hulle 

sê dis die bees wat die dou wegslaan vir hulle kind. (Dei. die 

pad oopmaak vir haar vertrek). 

As nou eindelik die "strooijonkers" se bees geslag word 

word die netvet geneem. (dit is die netvet) Dit word genaem 

deur die atrooijonkers ei aangetrek (d.i. om die hoof en skouers 

gesit) vir die bruid en "haar spesiale strooimeisie", Hou neem 

die bruid en die "strooimeisie" rooiklip in huile hande en dan 

smeer hulle die "strooijonkers" onverwacss. Nou word hulle ge- 

jaag deur die &trooijonkers en hulle sê: "Ons slaan hulle". 

Mou is die huweliksvoltrekking verby. Die "strooimeisies" 

en die bruid dra nou die plat deel van die rug en hulle neem dit 

na die tuiste van die jong man. (oral langs die pad gaan staan 

hulle, en hulle word betaal met krale en ringe. Die krale word 

gesê is om die "strooimeisies" aan te Bpoor. 

As hulle by die jong mn se tuiste aanland, staan hulle 

baie vroeg (d.ie nog in die nag) op en hulle neem mis en water 

en smeer op die werf. Die volgende dag word hulle geneem deur 

die jong mans na die patseng Sonder dat hulle geëet het. Daarna 

word 'n bok geslags 

| Ag hulle terugkeer maal die familie van die jong man rooie 

klip en smeer die "strooimeisies". Sodra die “strooimeisies 

geëet het, dra hulle die blad en die kop weg (dei. van die 

bok) en gaan terug na die tuiste van die meisie. | 

Sodwa hulle daar aankem vind hulle dat die bors Van daare.. 

die bees wat geslag is, gekook is. 

Die bruid word hierna deur ou meide na die jong man 

(hulle) se stat geneem, 

' se gee haar besittings van 'n stat (d.i. wat sy 

stat), om haar stat te gaan opbou. 
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